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PLAQUE ET BANDAGE
MO‘BILISATEURS POURLES
EDEMES

Description/Destination

Les dispositifs mobilisateurs Mobiderm®
sont destinés au traitement de I'oedeme des
membres supérieurs ou inférieurs.

Population cible : patients adultes et enfants
souffrant des pathologies indiquées.

Cette gamme est disponible en plusieurs
versions :

Bandages Mobiderm®:

« petits plots (5x5 mm) o

+ gros plots (15x15 mm) @

Plaques Mobiderm®:

. petits plots (5x5 mm) @

- gros plots (15x15 mm) o

Les dispositifs integrent de la technologie
Mobiderm® constituée de plots de mousse
enchassés entre 2 feuillets de non-tissé.

Les dispositifs Mobiderm” sont disponibles
en différentes dimensions de plaques et de
bandages et en deux tailles de plots de mousse
pour étre utilisés selon les besoins et la zone du
corps traitée.
Composition
Composants textiles :
adhésive acrylique.
Composants mousse: polyuréthane (gros plots) -
polyéthyléne (petits plots).

polyester - masse

Propriétés/Mode d’action

Les dispositifs Mobiderm® sont destinés a étre
utilisés sous un bandage compressif.

lls apportent ainsi un drainage sous cutané via la
technologie Mobiderm” composée de plots de
mousse positionnés de maniere aléatoire entre
deux feuillets de non tissé.

En contact avec la peau, les plots procurent
un différentiel de pression entre leur zone
d’appui et leur pourtour, créant des couloirs de
circulation multi directionnels pour la lymphe
sous la peau.

Lalymphe se déplace des zones pressées parles
plots vers les zones libres.

Lefficacité du drainage et la circulation de la
lymphe sont ainsi favorisées.

Indications

Traitement de I'cedéme aigu ou chronique (par
exemple : lymphoedéme).

(Edeme associé a un ulcére veineux (stade C6
de la classification CEAP).

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue aI'un des
composants.

Ne pas utiliser en cas de neuropathie
périphérique sévére du membre concerné.

Ne pas utiliser en cas de thrombose septique.
Ne pas utiliser en cas de phlegmatia coerulea
dolens (phlébite bleue douloureuse avec
compression artérielle) du membre concerné.
Spécifiques aux membres inférieurs :

Ne pas utiliser en cas d'artériopathie oblitérante
des membres inférieurs (AOMI) avec indice de
pression systolique (IPS) < 0,6.

Ne pas utiliser en cas d'insuffisance cardiaque
décompensée.

Ne pas utiliser en cas de microangiopathie
diabétique évoluée (pour une compression
>30 mmHg).

Ne pas utiliser en cas de pontage extra-
anatomique du membre concerné.

Spécifiques aux membres supérieurs :

Ne pas utiliser en cas de pathologie du plexus
brachial.

Ne pas utiliser en cas de vascularite des
extrémités.

Précautions

Se conformer strictement a la prescription et
au protocole d'utilisation préconisé par votre
professionnel de santé.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé
supervise la premiére application.

Une réévaluation réguliére du rapport bénéfice/
risque et du niveau adéquat de pression par un
professionnel de santé s'impose en cas de:

- AOMlavec IPSentre 0,6 et 0,9

« Neuropathie périphérique évoluée

« Dermatose suintante ou eczématisée.

En cas d'affections dermatologiques majeures
d’'un membre concernég, se référer a l'avis d'un
professionnel de santé avant utilisation.

En cas d'inconfort, de géne importante, de
douleur, de variation du volume du membre,
de dégradation de I'état de la peau, d'infection,
de sensations anormales, de changement de
couleur des extrémités, ou de changement de
performances, retirer le dispositif et consulter un
professionnel de santé.

Ne pas appliquer le produit directement sur une
peau lésée ou plaie ouverte sans pansement
adapté.

L'application de ce dispositif peut induire la
survenue de marques cutanées. Ces marques
sont bénignes et transitoires, ne pas arrétervotre
traitement sans avis médical.

Du fait de Iévolutivité constante de la
pathologie, il est préconisé un suivi régulier chez
un professionnel de santé afin de vérifier que le
dispositif de compression est toujours adapté a
la pathologie.

Ne pas utiliser pour la baignade.



Ne pas appliquer de produits sur la peau
(cremes, pormmades, huiles, gels, patchs...) avant
la mise en place du dispositif, ceux-ci pouvant
endommager le produit.

En cas de maladie veineuse évoluée associée
ou d'ulcére veineux, se référer a l'avis d'un
professionnel de santé pour un traitement
compressif adapté sur toute la jambe.

Pour des raisons d’hygiéne, de sécurité et de
performance, ne pas réutiliser le produit pour un
autre patient.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions
cutanées (rougeurs, démangeaisons, bralures,
cloques...) voire des plaies de sévérités variables
ou une sécheresse cutanée.

Tout incident grave survenu en lien avec le
dispositif devrait faire I'objet d'une notification
au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat
Membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient
est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Il est recommandé de laver votre dispositif avant
la premiére utilisation.

Vérifier I'intégrité du produit avant toute
utilisation.

Une bande coton ou de protection doit étre
positionnée sous le dispositif Mobiderm®”.,

Il est possible de positionner des dispositifs de
capitonnage (type Varico, bande de mousse)
sous les dispositifs Mobiderm”.

Il est possible de découper les dispositifs en
fonction de la zone a traiter et des besoins.

Il est recommandé de découper les dispositifs
au ciseau entre 2 rangées de plots de mousse.
S'assurer que le dispositif ne présente pas de plis
une fois positionné.

Application des bandages Mobiderm":
Appliquer le bandage en circulaire le long
du membre sans pression avec un plot de
recouvrement entre chaque tour.

Au niveau des articulations, il est recommandé
de recouvrir sur 2 rangées de plots de mousse
afin de maintenir le positionnement du dispositif
selon les mouvements du corps.

Découper le surplus de bandage si nécessaire.
Appliquer ensuite le bandage de compression
selon les recommandations d’usage du
fabricant.

Application des plaques Mobiderm":

Repérerla zone a traiter puis découper la plaque
selon la forme de la surface choisie.

Appliquer la plague sur la zone a traiter sans
pression.

Appliquer ensuite le bandage de compression
selon les recommandations d'usage du
fabricant.

Entretien

Pour que les dispositifs Mobiderm® gardent
leur efficacité le plus longtemps possible et
éviter des infections, il est primordial de les
laver tous les jours, ou aprés chaque utilisation.
Faire tremper le dispositif dans de I'eau tiede
savonneuse, frotter avec une éponge propre et
essorer a la main par pression. Ne pas utiliser de
détergents ou de produits agressifs (produits
chlorés). Faire sécher a lair libre, loin d'une
source directe de chaleur (radiateur, soleil...). Ne
pas passer au seche-linge. Ne pas repasser.
Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence
dans I'emballage d’origine.

Elimination

Eliminer conformément & la réglementation
locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2006

Conserver cette notice.
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MOBILIZING PAD AND
BANDAGE FOR EDEMA

Description/Use

Mobiderm® mobilizing devices are intended for
the treatment of edema of the upper or lower
limbs.

Target population: adult and children patients
suffering from the indicated pathologies.

This range is available in several versions:
Mobiderm® bandages:

« small blocks (5 x5 mm) [~}

« big blocks (15 x15 mm) @

Mobiderm® pads:

« small blocks (5 x5 mm) (2]

+ big blocks (15 x15 mm) @

The devices feature Mobiderm® technology,
which consists of foam blocks encased between
two sheets of non-woven material.

Mobiderm” devices are available in different
sizes of pads and bandages and in two foam
block sizes to be used according to the needs
and the body area treated.

Composition

Textile components: polyester - acrylic adhesive
mass.

Foam components: polyurethane (large blocks) -
polyethylene (small blocks).

Properties/Mode of action

Mobiderm® devices are intended to be used
under a compression bandage.

They provide subcutaneous drainage via
Mobiderm" technology, which consists of foam
blocks randomly positioned between two sheets
of non-woven material.



In contact with the skin, the blocks provide a
pressure differential between the contact area
beneath them and their periphery, creating
multi-directional circulation channels for the
lymph under the skin.

The lymph travels from the areas pressed by the
blocks towards the free areas.

Efficient lymph drainage and circulation are thus
promoted,@

Indications

Acute or chronic edema management (e.g.,
lymphedema).

Edema linked to venous ulcer (CEAP

classification stage Cé).

Contraindications

Do not use in the event of known allergy to any
of the components.

Do not use in case of severe peripheral
neuropathy of the affected limb.

Do not use in the event of septic thrombosis.
Do not use in the event of phlegmasia cerulea
dolens (painful blue phlebitis with arterial
compression) of the affected limb.

Specific to the lower limbs:

Do not use in case of lower limb peripheral
arterial disease (PAD) with ankle-brachial index
(ABI)<0.6.

Do not use in the event of decompensated heart
failure.

Do not use in the event of advanced diabetic
microangiopathy (for a compression > 30 mmHg).
Do not use in case of extra-anatomical bypass of
the affected limb.

Specific to the upper limbs:

Do not use in case of a brachial plexus pathology.
Do not use in case of vasculitis of the extremities.
Precautions

Strictly comply with your healthcare
professional’s prescription and
recommendations for use.

Itis recommended that a healthcare professional
supervises the first application.

The risk/benefit ratio and the adequate level
of pressure must be regularly re-assessed by a
healthcare professional in the event of:

- PAD with ABPI between 0.6 and 0.9

- Advanced peripheral neuropathy

- Weeping or eczematous dermatitis.

In case of major dermatological conditions
affecting a limb, consult a healthcare
professional before use.

In the event of discomfort, significant restriction,
pain, variation in limb volume, deterioration of
skin condition, infection, unusual sensations,
change in the colour of the extremities, or
changes in the performance of the product,

remove the product and seek the advice of a
healthcare professional.

Do not apply the product directly to an open
wound without a dressing.

Application of this device can cause the
appearance of marks on the skin. These marks
are benign and temporary; do not stop your
treatment without medical advice.

Due to the constant evolution of the pathology,
regular follow-up with a healthcare professional
is recommended to check that the compression
device is still suitable for the pathology.

Do not use when swimming.

Do not use products on the skin (creams,
ointments, oils, gels, patches, etc.) before
applying the device as this could damage the
product.

In the event of associated advanced venous
disease or venous ulcer, seek the advice of
a healthcare professional for appropriate
compression treatment on the entire leg.

For hygiene, security and performance reasons,
do not re-use the product for another patient.

Undesirable side-effects

This device can cause skin reactions (redness,
itching, burns, blisters...) or wounds of various
degrees of severity or cutaneous dryness.

Any serious device-related incidents occurring
should be reported to the manufacturer and to
the competent authority of the Member State in
which the user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

It is recommended that your device be washed
before it is used for the first time.

Verify the product’s integrity before every use.
A cotton bandage or protective bandage must
be placed underneath the Mobiderm® device.

It is possible to place cushioning devices
(such as Varico, foam bandage) underneath
Mobiderm® devices.

It is possible to cut the devices to fit the area to
be treated according to needs.

It is recommended that the devices be cut with
scissors between 2 rows of foam blocks.

Check that there are no folds in the device once
in place.

Application of Mobiderm® bandages:

Apply the bandage circularly along the length of
the limb without pressure and with an overlap of
one row of blocks between each turn.

On the joints, we recommend an overlap of
2 rows of foam blocks in order to maintain the
position of the device during various body
movements.

Cut off surplus bandage if necessary.

Then apply the compression bandage according
to the manufacturer’s recommendations.




Application of Mobiderm® pads:

Locate the area to be treated then cut the pad
according to the shape of the chosen surface.
Apply the pad to the area to be treated without
pressure.

Then apply the compression bandage according
to the manufacturer’s recommendations.

Care

To ensure that Mobiderm® devices last as
long as possible and to prevent infections, it is
essential to wash them every day, or after each
use. Soak the device in tepid soapy water, rub
with a clean sponge and squeeze out excess
water. Do not use chlorine-based detergents
or harsh products. Air dry, away from direct heat
(e.g. radiator, sun, etc.). Do not tumble-dry. Do
not iron.

Storage

Store at room temperature, preferably in the
original packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.
Keep this instruction leaflet.
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MOBILISIERENDE PADS UND
BAND"AGEN ZUR BEHANDLUNG
VON ODEMEN
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Die mobilisierenden Mobiderm®-Produkte
dienen zur Behandlung von Odemen an den
oberen und unteren Extremitéten.

Zielgruppe: Erwachsene und Kinder, die unter
einer der aufgefiihrten Gesundheitsprobleme
leiden.

Die Produktreihe umfasst verschiedene
Modelle:

Mobiderm*-Bandagen:

+ Kleine Wiirfel (5x5 mm) @

. GroBe Wiirfel (15x15 mm) @
Mobiderm®-Pads:

. Kleine Wiirfel (5x5 mm) @

. GroBe Wiirfel (15x15 mm) @

Die Textilien beruhen auf der Mobiderm®-
Technologie mit Schaumstoffwirfeln, die
zwischen zwei Vlieslagen eingebettet sind.
Mobiderm®-Textilien sind je nach zu
behandelnden Koérperbereichen in
verschiedenen Pad- und BandagenmafBen und
zwei WirfelgréBen erhaltlich.
Zusammensetzung

Textile Bestandteile: Polyester - Acrylhaftmasse.
Schaumstoffbestandteile:Polyurethan (groBe
Wiirfel) - Polyethylen (kleinen Wiirfel).

6

Eigenschaften/Wirkweise

Die Mobiderm’-Produkte sind fir die
Verwendung unter einer Kompression
vorgesehen.

Sie sorgen flr eine subkutane Drainage durch
die Mobiderm®-Technologie, die aus zuféllig
angeordneten Schaumstoffwirfeln zwischen
zwei Vlieslagen besteht.

In direktem Kontakt mit der Haut bewirken
die Wirfel eine Druckdifferenz zwischen
dem Auflagebereich und dem umliegenden
Gewebe, so dass die Lymphe unter der Haut in
verschiedene Richtungen flieBen kann.

Die Lymphe flieBt dabei aus den von den
Wirfeln komprimierten Bereichen in druckfreie
Bereiche.

Das verbessert die Drainage und den
Lymphfluss.e

Indikationen

Behandlung akuter und chronischer Odemen
(z. B. Lymphademe). Odeme in Verbindung mit
venoésen Ulzera (z. B. Stadium 6 der
CEAP-Klassifikation).

Kontraindikationen

Das Produkt nicht bei einer bekannten Allergie
oder allergischen Reaktion gegen einen der
Bestandteile anwenden.

Das Produkt nicht bei schwerer Neuropathie der
betroffenen GliedmaBe anwenden.

Nicht anwenden, wenn eine septische
Thrombose vorliegt.

Nicht anwenden bei Phlegmatia coerulea dolens
(schmerzhafte blaue Odem) der betroffenen
Extremitat.

Besondere Gegenanzeigen fur die oberen und
unteren Extremitét:

Nicht anwenden, wenn eine periphere arterielle
Verschlusskrankheit (pAVK) mit Knéchel-Arm-
Index (ABI) < 0,6 vorliegt.

Nicht bei dekompensierter Herzinsuffizienz
anwenden.

Nicht bei fortgeschrittener diabetischer
Mikroangiopathie anwenden (bei einer
Kompression > 30 mmHg).

Nicht verwenden, wenn eine extraanatomische
Bypassoperation der betroffenen GliedmaBe
vorliegt.

Besondere Gegenanzeigen fiur die oberen
Extremitat:

Nicht bei einer Erkrankung des Plexus brachialis
anwenden.

Nicht bei Vaskulitis der Extremitaten anwenden.

VorsichtsmaBnahmen

Die von dem medizinischen Fachpersonal
empfohlenen Verordnungen und Hinweise sind
strikt einzuhalten.



Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter
der Aufsicht einer medizinischen Fachkraft
durchzufihren.

Eine regelmaBige Uberprifung des Nutzen-/
Risiko-Verhaltnisses und des passenden
Druckgrades durch eine medizinische Fachkraft
ist Pflicht bei:

- pAVK mit ABI zwischen 0,6 und 0,9

- fortgeschrittener peripherer Neuropathie

« néssender oder ekzematisierter Dermatose.
Bei schweren Hauterkrankungen eines
betroffenen Kérperteils konsultieren Sie bitte
vor der Anwendung einen Arzt.

Bei Unwohlsein, Ubermé&Bigen Beschwerden,
Schmerzen, einer Anderung des Volumens
der GliedmaBe, Verschlechterung des
Hautzustands, Infektionen, ungewd&hnlichen
Empfindungen, Verfarbung der Extremitdten
oder Verdnderung der Wirksamkeit das Produkt
abnehmen und den Rat einer medizinischen
Fachkraft einholen.

Das Produkt nicht direkt auf eine offene Wunde
ohne Verband auflegen.

Die Anwendung dieser Textilien kann
Druckstellen verursachen. Diese Druckstellen
sind gutartig und vorlibergehend. Die
Behandlung nicht ohne é&rztlichen Rat
unterbrechen.

Aufgrund der kontinuierlichen Entwicklung
der Erkrankung wird empfohlen, das
Kompressionsprodukt unter regelmaBiger
medizinischer Betreuung zu verwenden, um
sicherzustellen, dass das Produkt weiterhin far
die jeweilige Pathologie geeignet ist.

Nicht zum Baden verwenden.

Vor dem Anlegen des Produkts keine Pflege
(Cremes, Salben, Ole, Gele, Pflaster usw.)
auf die Haut auftragen, da diese das Produkt
beschadigen kénnten.

Im Fall einer fortgeschrittenen Venenerkrankung
oder eines Venengeschwirs den Rat einer
medizinischen Fachkraft fur eine angemessene
Kompressionsbehandlung des gesamten Beins
befolgen.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits-
und leistungsbezogenen Grinden nicht fur
einen anderen Patienten verwendet werden.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen
(Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen, Blasen
usw.) oder sogar Wunden mit unterschiedlichem
Schweregrad sowie Hauttrockenheit
verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfélle in Verbindung
mit diesem Produkt missen dem Hersteller und
der zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates,

indem der Nutzer und/oder der Patient
niedergelassen sind, gemeldet werden.

Gebrauchsanweisung/Hinweise zum Anlegen
Es wird empfohlen, das Produkt vor dem ersten
Gebrauch zu waschen.

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des
Produkts Uberprifen.

Unter dem Mobiderm®-Produkt sollte ein
Baumwoll- oder Schutzverband angelegt
werden.

Unter den Mobiderm®-Produkten kénnen
Polsterungen (z. B. Varico, Schaumstoffeinlagen)
angebracht werden.

Das Material kann je nach dem zu behandelnden
Kérperbereich und den Bedirfnissen
zugeschnitten werden.

Dabei empfiehlt es sich, das Material mit
einer Schere zwischen den Waurfelreihen zu
schneiden.

Die Textilien dirfen nach dem Anlegen keine
Falten aufweisen.

Anlegen der Mobiderm®-Bandagen:

Bandage ohne Druck um die GliedmaBe wickeln
und bei jeder Umwicklung eine Wiurfelreihe
Uberdecken.

An den Gelenken empfiehlt es sich, 2
Wirfelreihen abzudecken, damit die Textilie bei
Bewegungen des Kérpers nicht verrutscht.
Uberschiissige Bandage ggf. abschneiden.
Kompressionsbandage anschlieBend
entsprechend den Herstellerempfehlungen
verwenden.

Anlegen der Mobiderm®-Pads:

Zu behandelnde Korperbereiche identifizieren
und die Pads entsprechend zuschneiden.

Die Platte ohne Druck auf den zu behandelnden
Korperbereich anwenden.
Kompressionsbandage anschlieBend
entsprechend den Herstellerempfehlungen
verwenden.

Pflege

Damit die Mobiderm®-Produkte so lange wie
moglich wirksam bleiben und Infektionen
vermieden werden, missen sie taglich oder
nach jedem Gebrauch gewaschen werden. Das
Produkt in lauwarmer Seifenlauge einweichen,
mit einem sauberen Schwamm reinigen und
das Wasser ausdriicken. Keine Reinigungsmittel
oder aggressiven Produkte (chlorhaltige
Produkte o.A.) verwenden. Fern von direkten
Warmequellen (Heizkérper, Sonne usw.) an
der Luft trocknen lassen. Nicht im Trockner
trocknen. Nicht blgeln.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur aufbewahren,
vorzugsweise in der Originalverpackung.



Entsorgung
Den ortlich geltenden
entsprechend entsorgen.

Vorschriften

Diese Gebrauchsanweisung
aufbewahren.

sorgféltig
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MOBILISATIEPAD EN -VERBAND
VOOR OEDEMEN

Omschrijving/Gebruik

De mobiliserende hulpmiddelen Mobiderm® zijn
bestemd voor de behandeling van oedeem van
de bovenste of onderste ledematen.
Doelgroep: volwassen en pediatrische patiénten
met de aangegeven aandoeningen.

Deze reeks is verkrijgbaar in verschillende
versies:

Mobiderm®-verbanden:

« kleine blokjes (5x5 mm) o

« grote blokjes (15x15 mm) (&)
Mobiderm®-pads:

. Kkleine blokjes (5x5 mm) @

- grote blokjes (15x15 mm) (=]

De hulpmiddelen integreren de Mobiderm®-
technologie, bestaande uit schuimblokken die
tussen twee lagen non-woven materiaal zijn
ingekapseld.

Mobiderm®-hulpmiddelen zijn verkrijgbaar in
verschillende maten van pads en verbanden
en in twee maten van schuimrubberen blokjes
die gebruikt kunnen worden naar gelang de
behoeften en het te behandelen lichaamsdeel.

Samenstelling

Textielcomponenten: polyester - acryl kleefmassa.
Schuimcomponenten: polyurethaan (grote noppen) -
polyethyleen (kleine blokjes).

Eigenschappen/Werking

De Mobiderm®-hulpmiddelen zijn bedoeld om te
worden gebruikt onder een compressieverband.
Ze zorgen zo voor een subcutane drainage
via de Mobiderm®-technologie, bestaande
uit schuimblokken die op willekeurige wijze
tussen twee lagen non-woven materiaal zijn
aangebracht.

In contact met de huid zorgen de blokjes voor
een drukverschil tussen hun ondersteunende
zone en het gebied eromheen, waardoor
multidirectionele circulatiegangen voor het
lymfevocht onder de huid ontstaan.
Lymfevocht beweegt van gebieden die door de
blokjes worden ingedrukt naar vrije gebieden.
Dit bevordert een efficiénte drainage van het
Iymfevocht.e

Indicaties
Behandeling van acuut of chronisch oedeem
(bijvoorbeeld: lymfoedeem).
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Oedeem geassocieerd met een veneus ulcus
(stadium Cé van de CEAP-classificatie).

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet in geval
van bekende allergieén voor een van de
componenten.

Niet gebruiken in het geval van ernstige perifere
neuropathie van de betrokken ledemaat.

Niet gebruiken in het geval van sceptische
trombose.

Niet gebruiken in het geval van flegmatia
coerulea dolens (pijnlijke blauwe flebitis
met arteriéle compressie) van de betrokken
ledemaat.

Specifiek voor de onderste ledematen:

Niet gebruiken in het geval van obliteratief
arterieel vaatlijden van de onderste ledematen
(AOMI) met een systolische drukindex (SP1) < 0,6.
Niet gebruiken in het geval van
gedecompenseerd hartfalen.

Niet gebruiken in het geval van vergevorderde
diabetische microangiopathie (voor compressie
>30 mmHg).

Niet gebruiken in geval van extra-anatomische
bypass van de betrokken ledemaat.

Specifiek voor de bovenste ledematen:

Niet gebruiken ingeval van brachiale plexus
pathologie.

Niet gebruiken in het geval van vasculitis van de
ledematen.

Voorzorgsmaatregelen

Houd u strikt aan de voorschriften en de
gebruiksinstructies van uw zorgprofessional.
Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional
meekijkt bij de eerste toepassing.

Regelmatige herbeoordeling van de baten/
risicoverhouding en het juiste drukniveau door
een gezondheidswerker is vereist in geval van:

- AOMI met EAI tussen 0,6 en 0,9

- Ernstige perifere neuropathie

« Uitstromende of eczemateuze dermatose.

Bij ernstige dermatologische aandoeningen
aan het betrokken lidmaat dient vooér gebruik
het advies van een zorgverlener gevraagd te
worden.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder,
pijn, verschil in omvang van de ledematen,
verslechtering van de huidconditie, infectie, een
abnormaal gevoel of verandering in de kleur van
de ledematen, of verandering van de prestaties,
verwijder het hulpmiddel en neem contact op
met een zorgprofessional.

Breng het product niet rechtstreeks op
beschadigde huid of een open wond aan zonder
aangepast verband.

De toepassing van dit hulpmiddel kan
huidvlekken veroorzaken. Deze vlekken zijn



goedaardig en van voorbijgaande aard, stop niet
met uw behandeling zonder medisch advies.
Door de voortdurende evolutie van de
pathologie is een regelmatige follow-up door
een arts aanbevolen om na te gaan of het
hulpmiddel nog steeds aangepast is aan de
pathologie.

Niet gebruiken bij het zwemmen.

Breng geen producten aan op de huid (crémes,
zalven, olién, gels, pleisters, enz.) voordat u het
hulpmiddel aanbrengt, aangezien deze het
product kunnen beschadigen.

Bij een ontwikkelde geassocieerde veneuze
aandoening of een veneus ulcus moet u advies
inwinnen bij een zorgprofessional voor een
aangepaste compressiebehandeling van het
gehele been.

Om hygiénische redenen en omwille van de
prestatiekwaliteit en veiligheid mag het product
niet door andere patiénten worden gebruikt.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk,
branderigheid, blaren, enz.) of zelfs wonden in
verschillende mate van ernst of uitdroging van
de huid veroorzaken.

Elk ernstig incident in verband met het
hulpmiddel moet worden gemeld aan de
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van
de lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is
gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voér
het eerste gebruik te wassen.

Controleer de betrouwbaarheid van het product
voor elk gebruik.

Een katoenen of beschermende band moet
onder het Mobiderm®-hulpmiddel worden
geplaatst.

Het is mogelijk om opvulhulpmiddelen (type
Varico, schuimband) onder de Mobiderm®-
hulpmiddelen te plaatsen.

De hulpmiddelen kunnen op maat worden
gemaakt naar gelang de te behandelen
oppervlakte en de eisen.

Het is aan te bevelen de hulpmiddelen met een
schaar tussen 2 rijen schuimrubberen blokjes
door te knippen.

Zorg ervoor dat het hulpmiddel geen vouwen
vertoont als het aangebracht is.

Aanbrengen van de Mobiderm®-verbanden:
Breng het verband aan in een cirkelvormige
beweging langs het de ledemaat zonder druk
uit te oefenen, met een blokje tussen de overlap
van elke draai.

Ter hoogte van de gewrichten wordt aanbevolen
2 rijen schuimrubberen blokjes aan te brengen
om de positionering van het hulpmiddel in
overeenstemming met de lichaamsbewegingen
te brengen.

Knip overtollig verband af indien nodig.

Breng vervolgens het compressieverband aan
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.
Aanbrengen van de Mobiderm®-pads:

Bepaal de te behandelen zone en snijd de pad
vervolgens uit volgens de vorm van het gekozen
oppervlak.

Breng de pad zonder druk aan op de te
behandelen plaats.

Breng vervolgens het compressieverband aan
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

Verzorging

Om ervoor te zorgen dat de Mobiderm®
-hulpmiddelen zo lang mogelijk effectief blijven
en om infecties te voorkomen, is het essentieel
ze dagelijks of na elk gebruik te wassen. Week
het hulpmiddel in warm zeepwater, wrijf het
in met een schone spons en knijp het met de
hand uit. Gebruik geen reinigingsmiddelen of
agressieve middelen (chloorproducten, enz.).
Drogen in de open lucht, uit de buurt van een
directe warmtebron (verwarming, zon...). Niet in
de wasdroger. Niet strijken.

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in
de originele verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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PLACCAEBENDADI
MOBILIZZAZIONE PER EDEMI

Descrizione/Destinazione d’uso

| dispositivi di mobilizzazione Mobiderm® sono
destinati al trattamento dell’edema degli arti
superiori o inferiori.

Popolazione target: pazienti adulti e bambini
affetti dalle patologie indicate.

Questa gamma é disponibile in diverse versioni:
Bande Mobiderm®:

+inserti piccoli (5x5 mm) @

- inserti grandi (15x15 mm) o

Placche Mobiderm":

« inserti piccoli (5x5 mm) o



. inserti grandi (15x15 mm) @

| dispositivi integrano la tecnologia
Mobiderm°®costituita da inserti in schiuma
racchiusi tra 2 strati di tessuto non tessuto.

| dispositivi Mobiderm® sono disponibili in
diverse dimensioni di placche e bende e in due
misure di inserti in schiuma per soddisfare le
esigenze di utilizzo e la zona del corpo trattata.

Composizione

Componenti tessili: poliestere - massa adesiva
acrilica.

Componentischiuma: poliuretano (insertigrandi) -
polietilene (inserti piccoli).

Proprieta/Modalita di funzionamento

| dispositivi Mobiderm” sono destinati all’'uso
sotto una benda compressiva.

In questo modo, favoriscono il drenaggio
sottocutaneo grazie alla tecnologia Mobiderm®
che comprende inserti in schiuma posizionati
in modo aleatorio tra due strati di tessuto non
tessuto.

A contatto con la pelle, gli inserti creano una
differenza di pressione tra la zona di appoggio e
la circonferenza, creando corridoi di circolazione
multidirezionale della linfa sottocutanea.

La linfa si sposta dalle zone compresse dagli
inserti verso le zone libere.

Pertanto sono favorite I'efficacia del drenaggio e
la circolazione della linfa.@

Indicazioni

Trattamento dell’'edema acuto o cronico (ad
esempio: linfedema).

Edema associato a ulcera venosa (classe Cé6
nella classificazione CEAP).

Controindicazioni

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei
componenti.

Non utilizzare in caso di neuropatia periferica
grave dell‘arto interessato.

Non utilizzare in caso di trombosi settica.

Non utilizzare in caso di phlegmasia cerulea
dolens (flebite blu dolente con compressione
arteriosa) dell’arto interessato.

Specifiche per gli arti inferiori:

Non utilizzare in caso di arteriopatia obliterante
degli artiinferiori con indice di pressione sistolica
(IPS)<0,6.

Non utilizzare in caso di insufficienza cardiaca
scompensata.

Non utilizzare in caso di microangiopatia
diabetica avanzata (per una compressione

>30 mmHg).

Non utilizzare in caso di bypass extra-anatomico
dell'arto interessato.
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Specifiche per gli arti superiori:

Non utilizzare in caso di patologia del plesso
brachiale.
Non utilizzare in caso divasculite delle estremita.

Precauzioni

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e

il protocollo di utilizzo indicato dal medico/

terapista/tecnico ortopedico.

Siraccomanda la supervisione diun

professionista sanitario in caso di prima

applicazione.

Nei seguenti casi € necessaria una rivalutazione

regolare del rapporto beneficio/rischio e del

livello adeguato di pressione da parte di un
professionista sanitario:

- Arteriopatia obliterante degli arti inferiori con
indice di pressione sistolica compreso tra 0,6
e0,9

- Neuropatia periferica avanzata
Dermatite umida o eczematosa.

In caso di patologie dermatologtiche maggiori

di un arto interessato, chiedere il parere di un

professionista sanitario prima dell’'uso.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore,

variazione del volume dell’arto, alterazioni

cutanee, infezione, sensazioni anomale o

cambio di colore delle estremita o di variazione

delle prestazioni, rimuovere il dispositivo e

rivolgersi a un professionista sanitario.

Non mettere il prodotto direttamente a contatto

con la pelle lesa o con una ferita aperta senza

una medicazione adeguata.

L'applicazione di questo dispositivo puo favorire

la comparsa di segni cutanei. Questi segni sono

benigni e transitori, pertanto non interrompere il

trattamento senza il parere del medico.

Dato il costante andamento evolutivo della

patologia, & consigliabile effettuare controlli

regolari presso un medico al fine di verificare nel
tempo l'adeguatezza del dispositivo allo stato
della patologia.

Non utilizzare per fare il bagno.

Non applicare prodotti sulla pelle (creme,

unguenti, oli, gel, patch, ecc.) prima di applicare

il dispositivo, poiché potrebbero danneggiare il

prodotto.

In caso di malattia venosa avanzata o

ulcera venosa, consultare un medico per

un trattamento di compressione adatto da
applicare su tutta la gamba.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del

prodotto, non riutilizzare il prodotto su un altro

paziente.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni

cutanee (rossori, prurito, bruciori, bolle, ecc.)



o addirittura ferite di gravita variabile oppure
secchezza cutanea.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo
dovra essere notificato al fornitore e all’autorita
competente dello Stato membro nel quale
risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d’uso/Posizionamento

Si raccomanda di lavare il dispositivo prima di
utilizzarlo per la prima volta.

Prima dell'uso, verificare I'integrita del prodotto.
Posizionare una benda di cotone o di protezione
sotto il dispositivo Mobiderm®.

Possono essere utilizzati dispositivi di
imbottitura (ad es. Varico, benda in schiuma) da
posizionare sotto i dispositivi Mobiderm®.

| dispositivi possono essere tagliati in funzione
della zona da trattare e delle esigenze
terapeutiche.

Si raccomanda di tagliare i dispositivi con le
forbici tra 2 file di inserti in schiuma.

Accertarsi che il dispositivo non presenti pieghe
una volta posizionato.

Applicazione delle bende Mobiderm®:

Smaltimento
Smaltire conformemente alla regolamentazione
locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.
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PLACAY VENDA
MOVILIZADORAS PARA
EDEMAS

Descripcién/Uso

Los productos de movilizaciéon Mobiderm®
estan destinados al tratamiento del edema de
los miembros superiores o inferiores.

Personas a las que estan dirigidos: pacientes
adultos y nifios que sufran las patologias
indicadas.

Esta gama se encuentra disponible en diferentes
versiones:

Vendas Mobiderm":

« cubos pequefios (5x5 mm) 0o

« cubos grandes (15x15 mm) o

Placas Mobiderm":

Applicare la benda in modo circolare lungo I'arto
affetto senza esercitare pressione, lasciando un
inserto di copertura tra un giro e I'altro.

A livello delle articolazioni, si raccomanda
di coprire con 2 file di inserti in schiuma per
mantenere il posizionamento del dispositivo
secondo i movimenti del corpo.

Tagliare la benda eccedente, se necessario.
Successivamente, applicare la benda di
compressione secondo le raccomandazioni
d’uso del produttore.

Applicazione delle placche Mobiderm®:
Determinare la zona da trattare, poi tagliare la
placca secondo la forma della superficie scelta.
Applicare la placca sulla zona da trattare senza
esercitare pressioni.

Successivamente, applicare la benda di
compressione secondo le raccomandazioni
d’uso del produttore.

Pulizia

Affinché i dispositivi Mobiderm” mantengano la
loro efficacia il piu a lungo possibile e al fine di
evitare infezioni, @ essenziale lavarli tutti i giorni
o dopo ogni utilizzo. Immergere il dispositivo
in acqua tiepida e sapone, strofinare con una
spugna pulita e strizzare premendo con le mani.
Non utilizzare detersivi o prodotti aggressivi
(prodotti a base di cloro). Fare asciugare all‘aria,
lontano da fonti di calore dirette (calorifero,
sole, ecc.). Non asciugare nell’asciugatrice. Non
stirare.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente,
preferibilmente nella confezione originale.

-« cubos pequefios (5x5 mm) <]
- cubos grandes (15x15 mm) @
Los productos cuentan con la tecnologia
Mobiderm® compuesta por cubos de espuma
insertados entre 2 Idminas de material no tejido.
Los productos Mobiderm® se encuentran
disponibles en diferentes dimensiones de
placas y de vendas y en dos tamafios de cubos
de espuma para su uso en funcién de las
necesidades y de la zona del cuerpo tratada.
Composiciéon
Componentes textiles: poliéster - masa adhesiva
acrilica.
Componentes de la espuma: poliuretano (cubos
grandes) - polietileno (cubos pequefios).
Propiedades/Modo de accién
Los productos Mobiderm” estan previstos para
su uso bajo un vendaje de compresion.
De este modo, aportan un drenaje subcutaneo
através de la tecnologia Mobiderm® compuesta
por cubos de espuma colocados de manera
aleatoria entre dos laminas de material no tejido.
En contacto con la piel, los cubos proporcionan
un diferencial de presion entre su zona de apoyo
y su entorno, creando pasillos de circulacion
multidireccionales para la linfa bajo la piel.
La linfa es desplazada de las zonas presionadas
por los cubos hacia las zonas libres.
La eficacia del drenaje y la circulacién se ven asi
favorecidos.®
Indicaciones
Tratamiento del edema agudo o crénico (por
ejemplo: linfedema).
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Edema asociado a una ulcera venosa (estadio
Cé de la clasificacion CEAP).

Contraindicaciones

No utilizar en caso de alergia conocida a uno de
los componentes.

No utilizar en caso de neuropatia periférica
grave del miembro afectado.

No utilizar en caso de trombosis séptica.

No utilizar en caso de flegmasia certlea dolens
(flebitis azul dolorosa con compresion arterial)
del miembro afectado.

Especificas de los miembros inferiores:

No utilizar en caso de arteriopatia obliterante de
los miembros inferiores (AOMI) con indice de
presion sistdlica (IPS) < 0,6.

No utilizar en caso de insuficiencia cardiaca
descompensada.

No utilizar en caso de microangiopatia diabética
avanzada (para una compresién > 30 mmHg).
No utilizar en caso de derivacion
extra-anatémica del miembro afectado.
Especificas de los miembros superiores:

No utilizar en caso de patologia del plexo
braquial.

No utilizar en caso de vasculitis de los miembros.

Precauciones

Seguir estrictamente la prescripcion y el
protocolo de utilizacion recomendado por el
profesional de la salud.

Se recomienda que un profesional de la salud
supervise la primera aplicacion.

Es necesario que un profesional sanitario
reevalle periddicamente la relaciéon beneficio-
riesgoy el nivel adecuado de presion en caso de:
« AOMlconIPSentre 0,6y 0,9

«+ Neuropatia periférica evolucionada

« Dermatosis supurante o eccematizada.

En caso de afecciones dermatoldgicas graves en
un miembro afectado, consultar a un profesional
sanitario antes de utilizar el producto.

En caso de incomodidad, molestia importante,
dolor, variacién del volumen del miembro,
alteracion de la piel, infeccién, sensaciones
anormales, cambio de color de los miembros
o cambio del rendimiento, retirar el producto y
consultar a un profesional sanitario.

No colocar el producto directamente sobre una
piel dafiada o una herida abierta sin un apdsito
adecuado.

La aplicacion de este producto puede provocar
la aparicion de marcas cuténeas. Dichas marcas
son benignas y transitorias. No interrumpa el
tratamiento sin consultar a su médico.

Debido a la capacidad de evolucién constante
de la patologia, se recomienda un seguimiento
periddico por parte de un profesional sanitario
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para verificar si el producto de compresion sigue
siendo adecuado para la patologia.

No utilizar para bafarse.

No aplicar ningun producto sobre la piel
(cremas, pomadas, aceites, geles, parches, etc.)
antes de aplicar el producto, ya que podrian
dafiarlo.

En caso de enfermedad venosa evolucionada
asociada o de Ulcera venosa, solicitar una
consulta a un profesional de la salud para un
tratamiento de compresion adecuado de toda
la pierna.

Por razones de higiene, de seguridad y de
eficacia, no reutilizar el producto para otro
paciente.

Efectos secundarios no deseados

Este producto puede producir reacciones
cuténeas (rojeces, picor, quemazoén, ampollas...)
e incluso heridas de gravedad variable o
sequedad cuténea.

Cualquier incidente grave relacionado con el
producto deberia ser objeto de una notificacion
al fabricante y a la autoridad competente del
Estado Miembro en el que esta establecido el
usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Se recomienda lavar el producto antes del
primer uso.

Comprobar la integridad del producto antes de
utilizarlo.

Debera colocarse una venda de algoddn o de
proteccion bajo el producto Mobiderm”.

Se pueden colocar productos de relleno (de tipo
Varico, venda de espuma) bajo los productos
Mobiderm®.

Es posible recortar los productos en funcién de
la zona a tratary de las necesidades.

Se recomienda recortar los productos con unas
tijeras entre dos filas de cubos de espuma.
Asegurarse de que el producto no presente
pliegues una vez colocado.

Aplicacion de los vendajes Mobiderm®:

Aplicar la venda de forma circular a lo largo
del miembro sin presién con un cubo de
recubrimiento entre cada vuelta.

A nivel de las articulaciones, se recomienda
recubrir sobre dos filas de cubos de espuma para
mantener el posicionamiento del producto en
funcion de los movimientos del cuerpo.

Cortar el exceso de venda si fuera necesario.

A continuacion, aplicar el vendaje de compresion
de acuerdo con las recomendaciones de uso del
fabricante.

Aplicacion de las placas Mobiderm®:

Observar la zona a tratar y, a continuacion,
recortar la placa en funcién de la forma de la
superficie elegida.




Aplique la placa sobre la zona a tratar sin presion.
Acontinuacion, aplicar el vendaje de compresion
de acuerdo con las recomendaciones de uso del
fabricante.

Mantenimiento

Para que los productos Mobiderm® conserven
su eficacia el mayor tiempo posible y evitar
infecciones, es primordial lavarlos a diario,
o después de cada utilizacion. Sumergir el
producto en agua jabonosa tibia, frotar con
una esponja limpia y escurrir a mano mediante
presiéon. No utilizar detergentes o productos
agresivos (productos clorados). Secar al aire
libre, lejos de una fuente directa de calor
(radiador, sol..). No secar en secadora. No
planchar.

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente,
preferentemente en el embalaje original.
Eliminacién

Desechar conforme a la normativa local vigente.
Conservar estas instrucciones.
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PLACAELIGADURA DE
MOBILIZAGCAO PARA OS
EDEMAS

Descrigdo/Finalidade

Os dispositivos mobilizadores Mobiderm”
destinam-se ao tratamento do edema dos
membros superiores ou inferiores.
Populacéo-alvo: pacientes adultos e criangas
que sofrem das patologias indicadas.

Esta gama esta disponivel em varias versdes:
Ligaduras Mobiderm®:

- almofadas pequenas (5x5 mm) o

- almofadas grandes (15x15 mm) (=]

Placas Mobiderm":

« almofadas pequenas (5x5 mm) o

- almofadas grandes (15x15 mm) (=]

Os dispositivos integram a tecnologia
Mobiderm® constituida por almofadas de
espuma embutidas entre 2 folhas de tecido ndo
tecido.

Os dispositivos Mobider’m estao disponiveis em
diferentes dimensdes de placas e de ligaduras e
em dois tamanhos de almofada de espuma para
serem utilizados conforme a necessidade e a
area do corpo a ser tratada.

Composigido

Componentes téxteis: poliéster - massa adesiva
acrilica.

Componentes da espuma:poliuretano (almofadas
grandes) - polietileno (almofadas pequenas).

Propriedades/Modo de agdo

Os dispositivos Mobiderm” destinam-se a ser
utilizados sob uma ligadura de compresséo.
Permitem, assim, uma drenagem subcutanea
através da tecnologia Mobiderm®, composta por
almofadas de espuma posicionadas de forma
aleatdria entre duas folhas de tecido néo tecido.
Em contacto com a pele, as almofadas provocam
um diferencial de pressao entre as suas zonas de
apoio e o seu respetivo contorno, criando, sob a
pele, corredores de circulagcdo multidirecionais
para a linfa.

A linfa desloca-se das reas comprimidas pelas
almofadas para as areas livres.

Assim, a eficacia da drenagem e da circulagdo da
linfa s&o favorecidas.

Indicagdes

Tratamento do edema agudo ou crénico (por
exemplo: linfedema).

Edema associado a uma ulcera venosa (fase Cé
da classificagdo CEAP).

Contraindicagées

Na&o utilizar em caso de alergia conhecida a um
dos componentes.

Nao utilizar em caso de neuropatia periférica
grave do membro afetado.

N3&o utilizar em caso de trombose séptica.

Né&o utilizar em caso de “phlegmatia coerulea
dolens” (flebite azul dolorosa com compresséo
arterial) do membro afetado.

Especificas aos membros inferiores:

N3&o utilizar em caso de arteriopatia obliterante
dos membros inferiores (AOMI) com um indice
de pressao sistolica (IPS) < 0,6.

Néo utilizar em caso de insuficiéncia cardiaca
descompensada.

Né&o utilizar em caso de microangiopatia
diabética avancada (para uma compressdo
>30 mmHg).

Né&o utilizar em caso de “bypass” extra-
anatomico do membro afetado.

Especifica dos membros superiores:

Néo utilizar em caso de patologia do plexo
braquial.

Néo utilizar em caso de vascularidade das
extremidades.

Precaugées

Manter-se em estrita conformidade com
a prescricdo e o protocolo de utilizagcdo
recomendado pelo seu profissional de satude.

E recomendado que um profissional de satde
realize a supervisdo da primeira aplicagdo.
Imp&e-se a realizagdo de uma reavaliacdo
frequente da relagédo beneficio/risco e do nivel
adequado de pressdo por um profissional de
salde em caso de:

- AOMl com IPS entre 0,6 e 0,9



Neuropatia periférica avancada

Dermatose exsudativa ou com eczema.
Em caso de afegdes dermatoldgicas graves de
um membro afetado, consultar um profissional
de salde antes de utilizar.
Em caso de desconforto, de grande incémodo,
de dor, de variacdo de volume do membro, de
deterioragdo do estado da pele, de infecédo, de
sensagdes anormais, de alteragdo da cor das
extremidades ou de alteracdo do desempenho,
retirar o dispositivo e consultar um profissional
de saude.
Néo aplicar o produto diretamente sobre a
pele ferida ou uma ferida aberta, sem ligadura
adaptada.
A aplicagdo deste dispositivo pode levar ao
aparecimento de marcas cutaneas. Estas marcas
sdo benignas e transitérias. Ndo parar o seu
tratamento sem orientacdo médica.
Devido a evolugdo constante da patologia,
recomenda-se um acompanhamento regular
por parte de um profissional de satide de forma
a verificar se o seu dispositivo de compressdo
continua adaptado a patologia.
Nao utilizar para banhos de mar ou piscina.
Na&o aplicar produtos na pele (cremes, pomadas,
oleos, geles, patches...) antes da colocagédo do
dispositivo, pois podem danificar o produto.
Em caso de patologia venosa evoluida associada
ou de ulcera venosa, procure a opinido de um
profissional de saude para um tratamento
compressivo adaptado para a perna inteira.
Por motivos de higiene, seguranca e
desempenho, n&o reutilizar o produto para um
outro paciente.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas
(vermelhiddo, comichéo, queimaduras, bolhas...)
ou mesmo feridas de gravidade variavel ou uma
dessecacédo cutanea.

Qualquer incidente grave que ocorra
relacionado com o dispositivo devera ser objeto
de notificagdo junto do fabricante e junto da
autoridade competente do Estado Membro em
que o utilizador e/ou paciente esta estabelecido.
Aplicagido/Colocagio

E recomendado lavar o seu dispositivo antes da
primeira utilizagéo.

Verificar a integridade do produto antes de cada
utilizagdo.

Uma faixa de algod&o ou de protecdo deve ser
posicionada sob o dispositivo Mobiderm®.

E possivel posicionar dispositivos de
acolchoamento (tipo Varico, faixa de espuma)
sob os dispositivos Mobiderm®.

E possivel cortar os dispositivos em funcéo da
zona a tratar e das necessidades.
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Recomenda-se cortar os dispositivos com uma
tesoura entre 2 linhas de almofadas de espuma.
Uma vez colocado, certificar-se de que o
dispositivo ndo apresenta dobras.

Aplicago das ligaduras Mobiderm":

Colocar as ligaduras “em circular”, ao longo do
membro sem o apertar com uma almofada de
recobrimento entre cada volta.

Para as articulagbes, recomenda-se recobri-las
com 2 camadas de almofadas de espuma de
forma a manter o posicionamento do dispositivo
de acordo com os movimentos do corpo.

Cortar o excesso da ligadura se necessario.

A seguir, colocar a ligadura de compressao
segundo as recomendacdes de utilizacdo do
fabricante.

Aplicagdo das placas Mobiderm"®:

Identificar a zona a tratar e cortar a placa de
acordo com a forma da superficie escolhida.
Colocar a placa sobre a zona a tratar sem apertar.
A seguir, colocar a ligadura de compressao
segundo as recomendacdes de utilizacdo do
fabricante.

Manutencgiao

Para que os dispositivos Mobiderm” mantenham
a sua eficacia pelo maior periodo de tempo
possivel e evitarinfecdes, é fundamental lava-los
todos os dias ou apos cada utilizagéo. Mergulhar
o dispositivo em &gua morna com sabéo,
esfregar com uma espoja limpa e espremer
para retirar a agua. N&o utilizar detergentes,
amaciadores ou produtos agressivos (produtos
com cloro). Secar ao ar livre, longe de uma fonte
direta de calor (radiador, sol..). Ndo utilizar
maquina de secar roupa. N&o passar a ferro.
Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de
preferéncia na embalagem de origem.
Eliminagdo

Eliminar em conformidade
regulamentag&o local em vigor.

com a

Conservar estas instrucdes.

da
MOBILISERENDE PLADE OG
BIND TIL @DEMER

Beskrivelse/Anvendelse

De mobiliserende Mobiderm® produkter er
beregnet til behandling af edemer pé nedre
eller gvre lemmer.

Malgruppe: voksne patienter og bern, som lider
af de anferte lidelser.

Dette udvalg kan fas i forskellige versioner:
Mobiderm”® bind:

« Sma dupper (5x5 mm) [A]

« Store dupper (15x15 mm) (&)




Mobiderm® plader:

. Sma dupper (5x5 mm) @

« Store dupper (15x15 mm) o

Udstyret er designet med Mobiderm®
teknologien, som bestar af skumdupper, der er
fert ind mellem to ikke vaevede plader.
Mobiderm® produkterne kan fas med plader og
bind i forskellige starrelser og skumdupper i to
starrelser til brug, alt efter behovet og den zone,
der skal behandles.

Sammensaetning

Elementeri tekstil: polyester - akryl klaebemasse.
Elementer i skum: polyurethan (store dupper) -
polyethylen (smé& dupper).

E kaber/Handlii k

Mobiderm® produkterne er beregnet til brug
under et kompressionsbind.

De giver séledes en subkutan draening ved
hjeelp af Mobiderm®-teknologien, som bestar
af dupper i skum placeret tilfeeldigt mellem to
ikke-veevede lag.

Nar disse dupper er i kontakt med huden,
giver deres trykflade og omkreds forskellige
trykstyrker, hvilket skaber flere retningsbestemte
cirkulationskanaler for lymfevaesken.
Lymfevaesken bevaeger sig fra zonerne med tryk
mod zoner uden tryk.

Det bidrager til dreeningens effektivitet og
lymfevaeskens cirkulation. @

Indikationer

Behandling af akut eller kronisk adem (f.eks.:
lymfedem).

@dem forbundet med et vengst sar (stadie C6 i
CEAP-klassifikationen).

Kontraindikationer

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for
et af komponenterne.

M3a ikke bruges i tilfeelde af sveer perifer
neuropati p& det pagaeldende lem.

Ma ikke bruges i tilfeelde af septisk trombose.
Ma ikke bruges i tilfaelde af phlegmatia coerulea
dolens (dyb vengs trombose med arteriel
kompression) pa det pageeldende lem.
Specifikt for de nedre lemmer:

Ma ikke brugesi tilfaelde af obstruktiv arteriopati
af nedre lemmer (AOMI) med et systolisk
trykindeks (SPI) < 0,6.

Ma ikke anvendes i tilfeelde af hjerteinsufficiens.
Ma ikke bruges i tilfeelde af avanceret diabetisk
mikroangiopati (for en kompression

>30 mmHg).

Ma ikke bruges i tilfeelde af ekstra-anatomisk
bypass pa det pageeldende lem.

Specifikt for de gvre lemmer:

Ma ikke anvendes i tilfaelde af plexus brachialis-
patologi.

Mé ikke anvendes i tilfeelde af vaskulitis i
ekstremiteterne.

Forholdsregler

Den sundhedsfaglige persons ordinering og
protokol vedrarende anvendelse skal falges
meget ngje.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person
kontrollerer den farste pasaetning.

Det er strengt nedvendigt at udfere en
regelmaessig evaluering af fordele/risici-
forholdet og det passende kompressionsniveau
af en sundhedsfaglig person i tilfeelde af:

« AOMI med SPI mellem 0,6 0g 0,9

« Sveer perifer neuropati

« Sivende eller eksematas dermatose.

Ved alvorlige hudlidelser pa et berert lem ber
man konsultere en laege inden brug.

| tilfeelde af ubehag, store gener, smerter,
aendring af lemmets omkreds, forvaerring
af hudens tilstand, beteendelse, unormale
fornemmelser, aendring af ekstremiteternes
farve, eller eendring af ydeevne, skal udstyret
tages af og en sundhedsfaglig person skal
konsulteres.

Brug aldrig produktet direkte pa en leederet hud
eller et dbent sar uden et egnet plaster.
Paferingen af dette udstyr kan efterlade
maerker pa huden. Disse maerker er benigne og
midlertidige.Stands ikke behandlingen uden at
radsperge en sundhedsfaglig ferst.

Da denne patologi er i konstant udvikling,
tilrddes det at fa udfert en regelmeessig
opfelgning hos en sundhedsfaglig person for
at kontrollere, at udstyret stadig er egnet til
patologien.

Ma ikke bruges under badning.

Kom ikke produkter pa huden (creme, pomade,
olie, gel, patch osv.) f'er paseetning af udstyret,
da de kan beskadige produktet.

| tilfeelde af samtidig avanceret venesygdom
eller venesar, folg en sundhedsfaglig
persons anbefalinger for en egnet
kompressionsbehandling over hele benet.
Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af
hygiejniske og sikkerhedsmaessige arsager og for
at bevare produktets ydeevne.

Ugnskede bivirkninger

Dette udstyr kan medfere hudreaktioner
(redmen, klge, forbreendinger, vabler m.m.) og
endda sar af forskellige sveerhedsgrader eller en
tor hud.

Enhver alvorlig haendelse, som er opstaet i
forbindelse med udstyret, skal meddeles til
producenten og de kompetente myndigheder
i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller
patienten er bosat.
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Brugsanvisning/Pasaetning

Det anbefales at vaske produktet for ferste
anvendelse.

Kontrollér, at produktet erintakt far enhver brug.
Et bomuldsbind eller et beskyttende bind skal
placeres under Mobiderm® produktet.

Det er muligt at placere beskyttende polstringer
(af typen Varico, bind i skum) under alle
Mobiderm® produkter.

Det er muligt at tilskeere produkterne i forhold
til den zone, der skal behandles, og efter behov.
Det anbefales at tilskaere produkterne med en
saks mellem 2 raekker skumdupper.

Det skal sikres, at udstyret ikke har folder, nar
det er pafert.

Péfaring af Mobiderm® bind:

Pafar bindet med cirkelbevaegelser langs med
lemmet uden at presse og med en dup mellem
hver omgang.

Det anbefales at deekke leddene med 2 raekker
dupper i skum for at fastholde produktets
placering i forhold til kroppens bevaegelser.

Klip om ngdvendigt det overskydende bind af.
Péfer dernaest kompressionsbindet i henhold til
producentens anbefalinger.

Péfering af Mobiderm® plader:

Afmaeerk den zone, der skal behandles, og tilskeer
pladen i forhold til den valgte overflades form.
Pafer pladen péa den zone, der skal behandles
uden at presse.

Pafer dernaest kompressionsbindet i henhold til
producentens anbefalinger.

Vedligeholdelse

Det er meget vigtigt at vaske Mobiderm”
udstyret hver dag eller efter hver anvendelse
for at bevare deres effektivitet sa leenge som
muligt og for at undga infektioner. Dyp udstyret
ned i lunkent saeebevand, gnid det med en ren
svamp og pres dernaest vandet ud uden at vride.
Brug ikke rensemidler eller aggressive produkter
(klorholdige produkter). Lad terre i fri luft pa
afstand af en direkte varmekilde (radiator, sol
osv.). Ma ikke tarretumbles. Ma ikke stryges.
Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den
originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelsemed
geeldende lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.
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MOBILISOIVALEVY JASIDOS
TURVOTUKSEEN

Kuvaus/Kayttdtarkoitus
Mobiderm®-mobilisointituotteet on tarkoitettu
yla- ja alaraajojen turvotuksen hoitoon.
Kohderyhma: aikuispotilaat ja lapset, jotka
karsivat ilmoitetuista sairauksista.

Tata tuotesarjaa on saatavana useana mallina:
Mobiderm"-siteet:

- pienet tyynyt (5x5 mm) o

- suuret tyynyt (15x15 mm) (=]
Mobiderm*-levyt:

- pienet tyynyt (5x5 mm) o

« suuret tyynyt (15x15 mm) @

Laitteissa on kdytetty Mobiderm®-teknologiaa,
joka koostuu vaahtotyynyista, jotka on upotettu
kahden kuitukankaan valiin.
Mobiderm®-tuotteita on saatavana erikokoisina
levyina ja siteing, joissa on valittavissa kaksi eri
vaahtomuovityynykokoa tarpeen ja hoidettavan
kehoalueen mukaan.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyesteri - akryylilimamassa.
Vaahtomuovin koostumus: polyuretaani (isot kuutiot) -
polyeteeni (pienet tyynyt).
Ominaisuudet/Toimintatapa
Mobiderm-tuotteet on tarkoitettu kdytettavaksi
puristussidoksen alla.

Tuotteet edistavat ihonalaista nesteenpoistoa
Mobiderm®-teknologian avulla, joka koostuu
kahden kuitukankaan véliin epasaannollisesti
sijoitetuista vaahtomuovityynyista.

lhon kanssa kosketuksessa ollessaan tyynyt
aikaansaavat paine-eron painamansa
vyohykkeen ja sen ympéaryksensa valille,
jolloin muodostuu erisuuntaisia kiertokanavia
ihonalaiselle imunesteelle.

Imuneste siirtyy tyynyjen painamilta alueilta
vapaille alueille.

Tamé tehostaa nesteenpoistoa ja imunesteen
kiertoa.

Kayttdaiheet

Akuutin tai kroonisen turvotuksen hoito (esim.
lymfaturvotus).
Saarihaavaan liittyva
luokituksen vaihe C6).
Vasta-aiheet

Als kayts, jos tiedossa on allergia jollekin
rakenneosista.

Ala kayts, jos potilaalla on vakava perifeerinen
neuropatia kyseisesséa raajassa.

Ala kayts, jos potilaalla on
laskimotulehdus.

turvotus (CEAP-

septinen



Ala kaytd, jos potilaalla on phlegmatia
coerulea dolens (erityisen voimakas turvotus ja
sinertyminen) kyseisessa raajassa.

Erityisesti alaraajoissa:

Ala kéyta, jos potilaalla on alaraajojen tukkiva
valtimotauti (PAD), kun systolinen paineindeksi
ABI<0,6.

Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on
dekompensoitu syddmen vajaatoiminta.

Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on edistynyt
diabeettinen mikroangiopatia (kompressio
>30 mmHag).

Ala kéyts, jos kyseisessd raajassa on ekstra-
anatominen ohitus.
Erityisesti yléraajoissa:

Ala kayta tuotetta, jos
olkapunossairaus.

Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on raajojen
vaskuliitti.

potilaalla on

Varotoimet

Noudata ehdottomasti ladkarin antamia ohjeita
ja kayttosuosituksia.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon
ammattilainen valvoo tuotteen ensimmaista
asetusta.

Terveydenhuollon ammattilaisen on
ehdottomasti arvioitava saannéllisesti hyoty-
riskisuhdetta ja sopivaa painetasoa seuraavissa
tapauksissa:

- PAD:n ABlon 0,6-0,9

« Vakava perifeerinen neuropatia

- Erittdva tai eksemaattinen ihotauti.

Jos potilaalla on merkittévid ihotauteja
kyseisessad raajassa, kdyttéd ennen on
pyydettava terveydenhuollon ammattilaisen
lausunto.

Jos ilmenee epdmukavuutta, merkittavaa
haittaa, kipua, raajan tilavuuden muutoksia,
ihon tilan huonontumista, infektiota,
epatavanomaisia tuntemuksia, raajojen
varimuutoksia tai toimintakyvyn muuttumista,
poista tuote ja ota yhteytta terveydenhuollon
ammattilaiseen.

Ala aseta tuotetta suoraan kosketukseen
vaurioituneen ihon tai avohaavan kanssa ilman
sopivaa haavasidosta.

Taman tuotteen kayttd voi aiheuttaa
painaumajalkia iholle. Painaumajiljet ovat
vaarattomia ja ohimenevia - &la lopeta hoitoa
ilman laakarin neuvoja.

Koska sairaus tai oireet muuttuvat jatkuvasti,
suosittelemme sdannollista 1adkarin seurantaa,
jotta laakari voi varmistaa kompressiotuotteen
sopivuuden juuri kyseista tilaa varten.

Ei saa kéyttaa uinnin aikana.

Al3 levita iholle tuotteita (voiteet, rasvat, &ljyt,
geelit, laastarit jne.) ennen tuotteen asettamista
paikalleen, koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.
Jos kyseessa on pitkélle edennyt laskimotauti
tai laskimohaava, noudata ldékarin antamia
ohjeita koko jalan hoitoon soveltuvasta
kompressiohoidosta.

Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn
yllapitamiseksi ala kayta tuotetta uudelleen
toisella potilaalla.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Viline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta,
kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.) tai jopa
vaihtelevan vaikeusasteen haavoja tai ihon
kuivumista.

Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista
vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas on.
Kéyttoohje/Asettaminen

Suosittelemme tuotteen pesemistd ennen
ensimmaista kayttokertaa.

Tarkista tuotteen eheys ennen jokaista
kayttokertaa.

Mobiderm®-tuotteen alle on asetettava puuvilla-
tai suojaside.

Mobiderm®-tuotteen alle voidaan asettaa
pehmusteita (esim. Varico-tyyppinen
vaahtomuovinauha).

Tuotteet voidaan leikata hoidettavan alueen ja
tarpeiden mukaan.

Leikkaa tuote saksilla
vaahtomuovityynyrivin valista.
Varmista, ettei tuotteessa ole taitoksia, kun se
paikallaan.

Mobiderm®-siteiden kiinnitys:

Kiinnitad side kiertamalla sitd raajaa pitkin.
Ala kierra sidettd tiukalle. Limitad side
yhden pehmustetyynyrivin verran jokaisella
kierroksella.

Nivelten kohdalla on suositeltavaa limittaa side
kahden vaahtomuovityynyrivin verran, jotta se
pysyy paikallaan rajaa liikutettaessa.

Leikkaa ylim&arainen side pois tarvittaessa.
Aseta sitten puristusside valmistajan suositusten
mukaisesti.

Mobiderm®-levyjen kéytts:

Mittaa hoidettava alue ja leikkaa levy valitun
pinnan muodon mukaan.

Aseta levy hoidettavalle alueelle, mutta ala
kirista sita.

Aseta sitten puristusside valmistajan suositusten
mukaisesti.

Hoito

Mobiderm®-tuotteet tulee pesta paivittdin
tai jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta ne
sailyttavat tehonsa mahdollisimman pitkéan ja
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jotta valtetaan infektiot. Liota tuotetta haaleassa
saippuavedessd, hankaa puhtaalla sienelld ja
puristele kasin pois ylimaarainen vesi. Ala kayta
pesuaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria
sisaltavat tuotteet). Anna kuivua ilmavassa
paikassa etdalla suorasta lammonléhteesta
(lampopatteri, auringonvalo jne.). Ei saa kuivata
kuivausrummussa. Ei saa silittaa.
Séilytys

Sailytd huoneenlammossé,
alkuperéisessa pakkauksessa.

mieluiten

Havittdminen
Havita voimassa olevien paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Sailytd tama kayttéohje.

no
KOMPRESJONSBANDASJER
FOR @DEMER

Beskrivelse/formal
Mobiderm®-kompresjonsproduktene er
beregnet for behandling av edemer i over- eller
underekstremiteter.

Malgruppe: voksne og barn som lider av de
aktuelle medisinske tilstandene.

Denne serien ertilgjengelig i flere utgaver:
Mobiderm®-bandasjer:

- sma skumputer (5 x5 mm) [+

- store skumputer (15x 15 mm) @
Mobiderm®-bandasjer:

. sma skumputer (5x 5 mm) @

. store skumputer (15 x 15 mm) @

Produktene integrerer Mobiderm®-teknologi
bestaende av skumputer innkapslet mellom to
lag ikke-vevd materiale.
Mobiderm®-produktene er tilgjengelige i ulike
sterrelser p4 bandasjer og med to forskjellige
starrelser pa skumputer, slik at de kan tilpasses
behovet og omréadet pa kroppen som behandles.
Sammensetning

Tekstile komponenter: polyester - akrylbasert
klebemiddel.

Skumkomponenter: polyuretan (store skumputer) -
polyetylen (sméa skumputer).
Egenskaper/virkemate
Mobiderm®-produktene er beregnet for bruk
under en kompresjonsbandasje.

Dette gir subkutant drenasje ved hjelp av
Mobiderm®-teknologi, som bestar av skumputer
plassert tilfeldig mellom to lag med ikke-vevd
materiale.

Ved kontakt med huden skaper skumputene
ulikt trykk mellom kontaktflaten og
omradet rundt, noe som danner flerveis
sirkulasjonskanaler for lymfen under huden.
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Lymfen beveger seg fra omradene som presses
av skumputene, til omradene som er frie.

Dette bidrar til effektivt drenasje og bedre
\ymfesirkulaslon.e

Indikasjoner

Behandling av akutt eller kronisk edem (for
eksempel lymfedem).

@dem assosiert med vensst sar (CEAP-
klassifisering, stadium C6).

Kontraindikasjoner

Ma ikke brukes ved kjent allergi mot noen av
komponentene.

Ma ikke brukes ved alvorlig perifer nevropati i
det aktuelle omradet.

Ma ikke brukes ved septisk trombose.

Ma ikke brukes ved phlegmasia cerulea
dolens (smertefullt blalig edem med arteriell
kompresjon) i det aktuelle omradet.

Gjeldende for underekstremiteter:

Ma ikke brukes hvis man har perifer
arteriesykdom (PAS) med systolisk trykkindeks
(SPI)<0,6.

Mé ikke brukes ved dekompensert hjertesvikt.
Mé& ikke brukes hvis man har fremskreden
diabetisk mikroangiopati (med trykk

>30 mmHg).

Ma ikke brukes ved ekstraanatomisk bypass i det
aktuelle omradet.

Gjeldende for overekstremiteter:

Ma ikke brukes ved plexus brachialis syndrom.
Ma ikke brukes ved vaskulitt i ekstremitetene.

Forholdsregler

Det erviktig & felge helsepersonells instruksjoner

og anbefalt bruk ngye.

Det anbefales at helsepersonell er til stede ved

ferste plassering.

Det er viktig at helsepersonell regelmessig

vurderer nytte og risiko og om trykknivaet er

passende i falgende situasjoner:

« PAD i underekstremiteter med ABI mellom
0,6090,9

- Fremskreden perifer nevropati

« Vaeskende eller eksemategs hudlidelse.

Ved alvorlige dermatologiske tilstander i det

aktuelle omradet ber helsepersonell konsulteres

for bruk.

Ved ubehag, betydelig innskrenkning,

smerte, endringer i kroppsomradets starrelse,

forverring av hudtilstanden, infeksjon, unormale

sanseopplevelser, misfarging av ekstremitetene

eller endret funksjon av produktet, sa skal

produktet fiernes og helsepersonell kontaktes.

Produktet skal ikke péferes direkte pa skadet

hud eller dpne sar uten egnet bandasje.

Pafgring av dette produktet kan fere til

midlertidige hudmerker. Disse merkene



er ufarlige og midlertidige.

behandlingen uten medisinsk rad.
Siden sykdommen kan utvikle seg, anbefales
jevnlig oppfelging hos helsepersonell for & sikre
at kompresjonsproduktet fortsatt er tilpasset
sykdommen.

Skal ikke brukes ved bading.

Ikke pafer hudprodukter (kremer, salver, oljer,
geler, plaster osv.) for produktet settes pa, da
dette kan skade produktet.

Ved fremskreden venesykdom eller vengse
sar, sgk rad hos helsepersonell for egnet
kompresjonsbehandling av hele benet.

Av  hygieniske, sikkerhetsmessige og
ytelsesmessige arsaker skal produktet ikke
gjenbrukes pa andre pasienter.

Ikke avbryt

Bivirkninger

Dette produktet kan forarsake hudreaksjoner
(redhet, klge, brannsar, blemmer osv.) samt sar
avvarierende alvorlighetsgrad eller terr hud.
Alle alvorlige hendelser som oppstari tilknytning
til produktet, skal meldes fra til produsenten
og til ansvarlig tilsynsmyndighet i det
medlemslandet der brukeren og/eller pasienten
er bosatt.

Bruksanvisning / pafering

Det er anbefalt & vaske produktet for forste
gangs bruk.

Kontroller tilstanden til produktet far bruk.

En bomullsbandasje eller beskyttelsesbandasje
skal plasseres under Mobiderm®-produktet.

Det er mulig & plassere polstringsprodukter (for
eksempel Varico eller skumbandasje) under
Mobiderm®-produktene.

Produktet kan tilpasses ved & klippes til etter
omradet som behandles og individuelle behov.

Det anbefales a klippe produktet med saks
mellom to rekker med skumputer.

Serg for at produktet ikke danner folder nar det
er plassert.

P3faring av Mobiderm®-bandasjer:

Bandasjen paferes sirkuleert langs ekstremiteten
uten & stramme, med overlapp mellom hver
omgang.

Ved ledd anbefales det & overlappe over
to rekker med skumputer for & sikre at
produktet holder seg pa riktig plass under
kroppsbevegelser.

Klipp bort eventuell ekstra bandasje ved behov.
Pafer deretter kompresjonsbandasjen i henhold
til produsentens bruksanvisning.

P3faring av Mobiderm®-bandasjer:

Finn omradet som skal behandles, og klipp
produktet til i henhold til formen p& den aktuelle
flaten.

Plasser produktet p& omradet som skal
behandles, uten trykk.

Pafar deretter kompresjonsbandasjen i henhold
til produsentens bruksanvisning.

Vedlikehold

For & bevare Mobiderm®-produktets effektivitet
og forebygge infeksjoner skal det vaskes daglig
eller etter hver bruk. Blgtlegg produktet i lunkent
sdpevann, vask med en ren svamp og klem ut
vannet for hand ved 4 presse. Ikke bruk klor eller
sterke rengjeringsmidler. La det luftterk, vekk
fra direkte varmekilder (radiator, sollys osv.). Ikke
tork i tarketrommel. Ikke stryk.

Oppbevaring

Oppbevar i romtemperatur, helst i
originalemballasjen.

Avhending

Avhendes i samsvar med gjeldende lokal
lovgivning.

Ta vare pa disse instruksjonene.

sV
MOBILISERANDE ARK OCH
BANDAGE FOR ODEM

Beskrivning/Avsedd anvindning

De mobiliserande enheterna fran Mobiderm® &r
avsedda for behandling av édem i de &vre eller
nedre extremiteterna.

Malgrupp: vuxna och barn som lider av de besvar
som anges.

Detta sortiment finns i flera versioner:

Bandage Mobiderm®:

+ sma kuber (5x5 mm) @

- stora kuber (15x15 mm) (=]

Mobiderm®-ark:

- sma kuber (5x5 mm) @

- stora kuber (15x15 mm) (=]

Enheterna ar utformade med Mobiderm®-
teknik, som bestar av skumblock placerade
mellan tva lager icke-véavt material.
Mobiderm®-enheterna finns tillgdngliga med ark
och bandage i olika storlekar samt skumkuber
i tvé storlekar som kan anvéndas beroende pa
vilken kroppsdel som behandlas.

Sammansittning
Material textilier:
akrylbindemedelsmassa.
Material skum: polyuretan (stora kuber) -
polyeten (smé kuber).
Egenskaper/Verkningssatt

Enheterna fran Mobiderm® &r avsedda att
anvandas under ett komprimerande bandage.
De ger en subkutan dranering med hjalp av
Mobiderm®-teknik som bestar av skumkuber
som slumpméssigt placeras mellan tva icke-
vavda lager.

Vid hudkontakt skapas en tryckskillnad mellan
kubernas stédzon och ytterkanterna, vilket
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skapar multidirektionella cirkulationspassager
for lymfan under huden.

Lymfan rér sig fran de omraden dar kuberna
utévar tryck till fria omraden.

Darmed framjas lymfsystemets drénering och
cirkulation.®

Indikationer

Behandling av akut eller kroniskt édem (till
exempel: lymfodem).

Odem i samband med vendst sar (steg C6 i
CEAP-klassificeringen).

Kontraindikationer

Far ej anvandas vid kand allergi mot nagot av
innehéllsamnena.

Anvénd inte vid allvarlig perifer neuropati i den
berérda extremiteten.

Anvéand inte vid septisk trombos.

Anvand inte vid phlegmatia coerulea dolens
(smartsam bl flebit med arteriell kompression) i
den berérda extremiteten.

Specifikt fér nedre extremiteterna:

Anvand inte vid arteriell sjukdom i de nedre
extremiteterna (PAD) med systoliskt tryckindex
(SPI)<0,6.

Anvénd inte vid dekompenserad hjartsvikt.
Anvénd inte vid avancerad diabetisk
mikroangiopati (for en kompression > 30 mmHg).
Anvand inte vid extraanatomisk bypass av den
berérda extremiteten.

Specifikt fér Svre extremiteterna:

Anvénd inte vid patologi i plexus brachialis.
Anvénd inte vid vaskulit i extremiteterna.

Férsiktighetsatgarder

F6lj noga rekommendationer

bruksanvisningar fran sjukvardspersonalen.

Sjukvardspersonal bér évervaka den forsta

appliceringen.

En regelbunden ny bedémning av risk/

nyttaférhallandet och lamplig trycknivd av

sjukvardspersonal maste utféras vid:

- Perifer arteriell obstruktiv sjukdom med ett
ABPI-vérde mellan 0,6 och 0,9

« Avancerad perifer neuropati

- Vatskande eller eksemartad dermatos.

Vid allvarliga dermatologiska besvar

i den berérda extremiteten, radfraga

sjukvérdspersonal fére anvandning.

Vid obehag, betydande rorelseinskrankning,

smarta, foérandring i extremitetens volym,

férsamring av hudens tillstand, infektion,

ovanliga kéanselfornimmelser, fargférandring i

extremiteterna eller férandringar i produktens

funktion, ta av produkten och kontakta

sjukvérdspersonal.

Produkten far inte laggas direkt pa skadad hud

eller 6ppet sar utan lampligt férband.
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och

Anvandningen av denna enhet kan orsaka
mérken pa huden. Dessa méarken &r ofarliga och
overgdende, avsluta inte behandlingen utan
medicinsk radgivning.

P& grund av sjukdomens standiga
utveckling rekommenderas att vardpersonal
regelbundet féljer upp och kontrollerar att
kompressionsenheten fortfarande ar lamplig for
dina besvar.

Farinte anvandas vid bad.

Applicera inga produkter p& huden (krémer,
salvor, oljor, geler, plaster m.m) innan strumpan
satts pa da detta kan skada den.

Folj hélso- och sjukvéardspersonalens rad
vid férekomst av utvecklad venés sjukdom
eller vendst benséar for att fa en anpassad
kompressionsbehandling av hela benet.

Av hygien-, sakerhets- och prestandaskal ska
produkten inte ateranvdndas av en annan
patient.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner
(rodnad, kl&da, brannskador, blasor m.m.) eller
sérav varierande grad eller hudtorrhet.

Alla allvarliga incidenter i samband med
anvandningen av denna produkt ska anmaélas
till tillverkaren och till beh6rig myndighet i den
region som anvéndaren och/eller patienten bor/
tillhor.

Bruksanvisning/anviandning

Produkten bér tvattas fore forsta anvandningen.
Kontrollera att produkten &r hel fére varje
anvandning.

Ett bomulls- eller skyddsférband méaste placeras
under Mobiderm®-enheten.

Det ar mojligt att placera en dyna (Varico,
skumférband) under Mobiderm®-enheterna.
Det gar att klippa enheterna efter det omrade
som ska behandlas och utefter behov.

Det rekommenderas att klippa enheterna med
en sax mellan tva rader av skumkuber.

Se till att enheten inte har n&gra veck nérden har
placerats pa sin plats.

Applicering av bandage frdn Mobiderm®:
Applicera bandaget genom att vira det langs
kroppsdelen utan tryck med en tackkub mellan
varje varv.

Vid lederna rekommenderas att du 6verlappar
med tvéa rader skumkuber for att enhetens
position ska bibehallas vid kroppsrorelse.

Klipp av 6verflédigt bandage vid behov.
Applicera sedan kompressionsbandaget enligt
tillverkarens anvandarrekommendationer.
Applicering av ark frdn Mobiderm®:

Lokalisera omradet som ska behandlas och kapa
sedan arket i enlighet med formen pé det valda
omrédet.




Applicera arket pa omradet som ska behandlas
utan tryck.

Applicera sedan kompressionsbandaget enligt
tillverkarens anvandarrekommendationer.

Skotsel

Fér att Mobiderm®-produkterna ska bibehalla
sin effektivitet sa lange som mojligt och for att
undvika infektioner, ar det viktigt att tvatta dem
varje dag eller efter varje anvandning. Bl6tlagg
enheten i ljummet tvalvatten, gnugga med en
ren svamp och torka fér hand genom att pressa
ut vattnet. Anvand inte rengéringsmedel eller
starka produkter (med klor). Lat lufttorka fritt
langt ifran direkta varmekallor (vdrmeelement,
sol osv.). Far ej torktumlas. Far ej strykas.
Férvaring

Forvaras i rumstemperatur,
originalférpackningen.

helst i

Kassering
Kasseraienlighet med gaande lokala féreskrifter.

Spara denna bipacksedel.
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AAAKA KAI EMAEZMOZ
KINHTOMOTHZHZ FIATA
OIAHMATA

Mepypapn/Znpsio epappoyng

Ta npotdvta kivntonoinong Mobiderm”
npoopifovtat yla tn Bgpaneia Tou odNPATOq
TWV AV N TWV KATW GKPWV.

ZTOXEUOPEVOG MANBUCHOG: €VAALKEG Kal
nawdlatpikol acBevelg nou ndoxouv anod TG
avapepOpEVEG NABNTELG.

AUTA n oelpd eival dlaBéolun oe SLAPOPES
EKDOOELG:

Enideopot Mobiderm®:

« PIKPEG KUWENEG (5 x 5 xI\.) [(+]

+ peyAAeg KUWENeG (15 x 15 xA.) @

[Adkeg Mobiderm":

« PIKPEG KUWEAEG (5 x 5 xI\.) o

« peyAAeg Kuwéeg (15 x 15 xtA.) (=]

Ta npolévta xpnotponotolv TNV Texvoloyia
Mobiderm®, n onoia anoteAeital and appwdelg
KUWEAEG TOMoBeTnUéVeG PeTAgu 2 pUAwY and
HN UPACUEVO UALKO.

Ta npoidévta Mobiderm® eival diaéoipa ot
3LapopeG SLACTACELG NAAKAG Kal ENOETHOU
Kat o€ 3U0 PEYEBN APPWIWY KUYEAWY, WOTE
va xpnotgornotouvtal avaloya He TLG avaykeg
KAl TNV MEPLOXA TOU OWHATOG oTnv onoia
epappdletat n Bepaneia.

Z0veeon
Yopaopdtiva pépn: NOAUECTEPAG - CUYKOAANTIKA
akpUAKN pada.

Mépn ano appwdeg UALKO:
nohuoupeBavn (HeydAeG KUWEAeG) -
MOAUALOUAEVLO (HIKPEG KUWENEG).

1316 tnTeg/Mnxaviopég dpdong

Ta npoiévta Mobiderm® npoopiovtal yia
XPNoN KATW ano évav enidecpo cUPNiEoNnG.
Katd autdév tov Tpdmno, Napéxouv NapoxEteucn
xapn otnv texvoloyia Mobiderm®, n onoia
anoteAeital and appwdelG KUYEAEG, Tuxaia
TonoBetnuéveg PeTagy dUo pUAAWY and pn
UPACHEVO UAKO.

Evéow Bplokovtal oe enapn pe to déppa, ot
KUWENEG MAPEXOUV BLAPOPLKN Migon HETAgU TG
MNEPLOXNG EPAPHOYNG KAl TOU MEPLYPAUPATOq
TOUG, dNPLOUPYWVTAG 0doUG KukAopopiag npog
NOAANAEG KATEUBUVGOELG yLA TN AEHPO KATW and
TO déppa.

H Aépgpog petatoniletat anod TiG NePLOXEG oL
onolieg aokeital nieon and TG KUWEAEG NPOoG TIG
€NeUOEPEG NEPLOXEG.

Katd autév Tov Tpdno, aufdvetat n
AMNOTEAECUATIKOTNTA TNG MAPOXETEUCNG KAl
BeAtivetat n kukAopopia tng Aéppou.

Evdcifeig

O¢paneia of€og N xpdviou oldnpatog (n.x.
Aeppoidnpa).

Oidnpa nou oxetifetat pe PAePLKO €NkOG
(otddro C6 tng tagvéunaong CEAP).
Avtevdeielg

Mnv to xpnotponoleite oe NEPINTWON YVWOTAG
aMepyiag o€ onolodnnote and Ta CUCTATIKA.
Mnv 1o xpnotyonoleite oe nepintwaon copapng
NEPLPEPLKNG VEUPOMABELAG TOU OXETIKOU AKPOU.
Mnv To xpnolgonoleite o€ NEPINTWON CNATIKAG
BpopBopAeBitidag.

Mnv 1o xpnolgonoleite o€ nepintwon
phlegmatia coerulea dolens (enwduvng kuavig
PAepitidag pe oupnieon tng aptnpiag) tou
OXETIKOU AKPOU.

[a ta kdtw dkpa:

Mnv xpnotponoleite To npoidv oe nepintwon
MEPLPEPLKNG AMOPPAKTIKNG aptnplondbelag
(MAA) Twv KATw AKPwWY, Pe JEIKTN CUCTOAKNG
nieong (AZMM) < 0,6.

Mnv 10 xpnolponoleite o€ nepintwon
QAVTIPPOMOUHEVNG KAPJLAKAG AVENAPKELAG.
Mnv 1o xpnolgonoleite o€ nepintwon
MPOXWPENHPEVNG SLABNTIKAG HIKPOAYYELONABELAG
(yla ouopEn > 30 mmHg).

Mnv 1o xpnolgonoleite o€ nepintwon
£EWAVATOUIKAG NAapAKAPWYNG TOU OXETIKOU
dkpou.

[ta ta dvw dkpa:

Mnv xpnotgonoteite To npoidv oe nepintwon
naBoloyiag Tou Bpaxiéviou NAEyHAToq.

Mnv 1o xpnolgonoleite o€ nepintwon
QayyeUTIdag Twv AKpwv.
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Mpoguidagelg
Tnpeite auoTNPA TN CUVTAYN KALTO MPWTOKOAAO
XPAONG MOU CUVLOTA O enayyeApatiag uyeiag
nou oag NapakoAouBeL.
Zuviotdtat n NPWTN epappoyn va entBrénetat
ano évav enayyeApatia vyeiag,.
H taktkn enava&oddéynon and enayyehpatia
TG Uyelag TG ox€ong opEAOUG/KIVAUVWY Kat
Tou KatdAnlou enwnédou nieong entBAreTat
o€ nepintwon:
« MAA pe AZM peta&y 0,6 kat 0,9
« MNpoxwpnpévng NEPLPEPIKNG veupondabelag
« OAuktawwdoug n eklepatwdoug
deppartonddelag.
Ze nepintwon cofapwv SePHUATONOYLKWV
nadnoewv tou npooPePAnpévou dkpou, va
Znteltat n yvwpn enayyehpatia vyeiag npwv and
TN Xpnon.
Ze nepintwon Jduocgoplag, ONUAVILKAG
gvoxAnong, novou, HPETABOAAG Tou Oykou
Tou dAkpou, alloiwong tng Katdotaong
TnG endeppidag, poéAuvong, acuvAblotwy
aleBNoEwWV, AAAyNG TOU XPWHATOG TWV AKPWV
N alayng Twv endOCEWV Tou, aPpalPECTE TO
npPOoLoV Kat cupBouleuTteite évav enayyeipatia
uyeiag.
Mnv epappolete to npoldv aneubeiag oe
Tpaupatiopévn endeppida n o avolkth NAnyn
XWPIG TNV XPan KATAAANAOU ENL3ECHOU.
H epappoyn autng tng didtagng pnopsei va
MNPOKAAETEL TNV EPPAVION ONPASLWV OTO JEPHA.
Taonpddia autd eival akivduva kat npoowpeLvd,
CUVENWG PN SLaKOYETE TN Bepaneia oag xwpig
LaTPLKNA CUPBOUAA.
Aedopévou OTL n NABnon eEeNCOETAL CUVEXWG,
OuVvIoTAtal va napakoAouBeioTe TAKTIKA
andé évav enayyelpatia uyeiag wote va
e€aopaliletat OtLn didtagn nieong eivat navta
MNPOCAPHOCHEVN OTIG AVAYKEG TNG NABnong.
Mn xpnotponoleite to nNpoidv Tnv wpa Tou
pnaviou.
Mnv epappoélete npoiovta (KpEUeG, aloLpES,
éhata, TCeN, enBépata...) otnv emndeppida npwv
ano TNV epappoyn Tou NPOLoVTog kabwg autd
HNopPoUV va NPOKAAEGOUV pOOPEG OTO MPOIOV.
2e nep(NTWoN ouUVUNAEXOUCAG MPOXWPENHEVNG
PAEPLKNAG VOTOU N pAEPLKOU ENKOUG, avalnToTe
Tn oupPouln enayyeApatia uyeiag yua
KATaMnAn Bepaneia cupnieong oe oAdkAnpo
TO NO3L.
Ma Adyoug uylelvng, acpaleiag kat anodoong,
HNV ENAvaxpnolPOnOLE(TE TO NPOIOV o€ AAAoV
acBevn.
AvemOuunTeg evépyeleg
To npoidv autd evIEXETAL VA MPOKANECEL
JEPHATIKEG avTIOPACELG (EpuBPOTNTA, KVNOUO,
£yKQUPATA, POUCKANEG...) N akOpN Kat NANYEG
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SLAPOPETIKAG eVIACEWG N §npdtnTta TOu
déppartog.

Kdabe ocoBapdé oupBdav mou npokUnTel Kat
OXeTIZeTAL PE TO TEXVOAOYLIKO MPoidv Ba npénet
VA KOLVOMoOLE(Tal OTOV KATACKEUAOTA Kat
oTnV appoédla apxn Tou KPAtoug péAoug oTo
onolo elvat EyKATECTNHEVOG O XPNOTNG Kat/n o
aoBevng.

O3nyieg xpriong/TonoOétnon

Zuviotdtal va nAUveTe tn dldtagn oag npwv and
TNV NPWTN Xpron.

BeBalwBelte yia tnv akepaldTnTa Tou NPoiovtog
npwv anod k&be xpron.

Katw and tn didtagn npénel va tonobeteitat
évag PapBakepog n NPOCTATEUTIKOG ENISECHOG
Mobiderm®.

Mniopeite va tonoBetnoete UMKA eNtnpocBeTng
enévduong (n.x. Varico, appwdeg pagiddpakt)
katw and ta npoidvta Mobiderm®.

Mnopeite va kOWETe Ta Npoidvta avdloya pe Tnv
neploxn otnv onoia Ba epappootel n Bepaneia
KAl TIG QvAyKEG 0ag.

TuvioTdTal va KOPETE Ta NPolovTa pe WaAidt
HETAEU TWV 2 CELPLV APPWIWY KUPEAWV.
BeBawwBeite 61l 10 npoidv dev napouctalet
MNTUXWOELG HETA TNV TONoBETNoN Tou.
Eqappoyri endéouwv Mobiderm®:

Epappoote tov enidecpo NePLPETPIKA KATA
HAKOG TOu dkpou xwpig va aokeite nieon,
KaAUNTovTag He pia oelpd appwdwyV KUYEAWY
HETAEU TwV NEPLTUAIEEWV.

210 eninedo twv apBpwoewy, ouviotatat n
KAAUWN pE 2 OELPEG appwdWV KUBWVY WOTE va
dlatnpeitat n Béon ng didtagng avaloya pe TG
KWVACELG TOU OWHATOG.

Koéyte tov nAeovalovta enideopo, edv eivat
anapaitnto.

2Tn Ouvéxela, e@apuooTE TOV enidecpo
oupnieong cUPpWva PE TIG 0dnyieg xprong Tou
KATACKEUACTNA.

Eqappoyri nAakdv Mobiderm”®:

ApoU evTONIOTEL N OXETIKNA MEPLOXN, KOYTE TNV
NAAKa cUPPWVA PE TO OXAPA TNG EMAEYHEVNG
ENPAVELAG.

Epappoote tnv nAdka otnv nepLoxn otnv onola
npéneL va epappooTel n Bepaneia xwpig va
aokelte nieon.

XTn Ouvéxela, epappdéoTe TOV €eNideopo
oupnieong cUPPWva PE TIG 0dnyleg xprRong Tou
KATAOKEUQOTN.

Zuvthpnon

Ma va dtatnpnBel n anotedecpatikdTnTa Twv
npoiéviwv Mobiderm® yia éco to duvatév
pEYaAUTEPO JLACTNHA KAl va anopeuxBel
n nNPokAnon poAUvoewy, eival eEalpeTikd
ONPAavTKO va ta NAéveTe KaBnpepva n énetta
ano kabe xpnon. EpBubiote tn didtagn péoa



oe xA\lapd vepd pe canouvi, Tplyte pe évav
kaBapod ondyyo kat otuyte pe duvapn. Mn
XPNOLUOMOLELTE ANOPEUMAVTIKA 1 MOAU LloXUpd
npoiovta (npoiévia pe Baon w xAwpivn).
APACTE TO va OTEYVWOEL OTOV aépa Hakpld
and dueon nnyn Beppdtntag (KahopLpep,
AAOG...). Mn xpnotyonoleite oteyvwtnptlo. Mn
OLOEPIVETE.

Anobrikeuon

Na puldooetal oe Beppokpacia nepBaiiovtog,
KATA NPOT{PNGN TNV ApPXLKA TOU CUCKEUaata.
Andéppwyn

Anoppiyte oUppwva HPe TOUG LOXUOVTEG
TOMKOUG KavoVIoHoUG.

DuAate auTEG TIG 0dnyieg xpriong.
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MOBILIZACNi PODLOZKA A
BANDAZ PRO LECBU EDEMU
Popis/Pouziti

Mobiliza&ni pomicky Mobiderm® jsou uréeny k
lécbé otokd hornich nebo dolnich koncetin.
Cilova populace: détsti nebo dospéli pacienti,
ktefi trpi nékterym z uvedenych onemocnéni.
Tato fada je k dostaniv nékolika verzich:
Bandaze Mobiderm":

. malé kosticky (5 x5 mm) @

. velké kosti¢ky (15 x 15 mm) @

Podlozky Mobiderm®:

. malé kosticky (5 x 5 mm) @

« velkeé kosticky (15 x 15 mm) (=]

PomUcky disponuji technologii Mobiderm®,
ktera se sklada z pénovych polstarka viozenych
mezi dvé vrstvy netkané textilie.

Pomucky Mobiderm® jsou k dostani v rznych
velikostech podlozek a bandéazi a se dvéma
raznymi velikostmi pénovych kosticek podle
konkrétnich potieb a mista lé¢by.

Slozeni

Textilni slozka: polyester - akrylové lepidlo.
Pénova slozka: polyuretan (velké kosticky) -
polyethylen (malé kosticky).

Vlastnosti / Mechanismus téinku

Pomiicky Mobiderm® jsou uréeny k pouziti pod
kompresivnim obvazem.

Umoznuji podkozni drenaz diky technologii
Mobiderm®, ktera vyuziva pénové kosticky
rozmisténé nahodné mezi dvéma vrstvami
netkané textilie.

Pfi kontaktu s kuzi poskytuji kosti¢ky rozdilny
tlak v kompresni zoné a oblasti podél kompresni
zo6ny. To napomaha vytvaret v podkozi chodbicky
do vice smérd, kterymi mize lymfa protékat.
Lymfa se pfesouva ze zén stlacenych kostickami
do volnych zén.

Tim se podpofi Uc¢inek drenaze a lymfaticky
ob&h.©@

Indikace

Lécba akutniho nebo chronického edému
(napfiklad lymfedému).

Edém spojeny s Zilnim viedem (stupenn Cé
klasifikace CEAP).

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou
alergii na nékterou slozku vyrobku.
NepouZivejte v pfipadé zavazné periferni
neuropatie postizené koncetiny.

Nepouzivejte pfi nestabilnich zlomeninach.
Nepouzivejte v pfipadé phlegmasia coerulea
dolens (forma flegmazie doprovazena modrymi
skvrnami, bolesti a Utlakem tepen) postizené
koncetiny.

Specifické pro doini koncetiny:

Nepouzivejte v pfipadé onemocnéni perifernich
tepen dolnich koncetin (PAD) s indexem
systolického tlaku (ABI) < 0,6.

Nepouzivejte v pfipadé dekompenzace
srdecniho selhéni.

Nepouzivejte v pfipadé rozvinuté diabetické
mikroangiopatie (pokud je tlak > 30 mmHg).
Nepouzivejte v pfipadé extraanatomického
bypassu postizené koncetiny.

Specifické pro horni koncetiny:

Nepouzivejte v pfipadé poruchy brachialniho
plexu.

Nepouzivejte v pripadé vaskulitidy okrajovych
Casti koncetin.

Upozornéni

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny

k pouziti, které vam dal lékaf.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za

pfitomnosti lékare.

Pomér rizika a pfinosu a adekvatni Urover

tlaku musi byt pravidelné pfehodnocovany

zdravotnickym pracovnikem v pfipadé:

- Onemocnéni perifernich tepen dolnich
konéetin (PAD) s indexem ABI v rozsahu 0,6
az0,9.

- Tézké periferni neuropatie.

- Mokvavé nebo ekzematické dermatitidy.

V pfipadé zavaznych koznich onemocnéni

postizené koncetiny se pfed pouZitim poradte

s |ékafem.

V pfipadé nepohodli, znaénych obtizi, bolesti,

zmény objemu koncetiny, zhorSeni stavu

pokozky, infekce, neobvyklé zmény citlivosti,
zmény barvy kze na perifériich koncetin nebo

pfi zméné funkénosti pomdcku sundejte a

vyhledejte Iékare.

Nepfikladejte pomicku pfimo na poranénou

klzi nebo na otevienou ranu nezakrytou

vhodnym obvazem.
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Pouziti pomucky muze na kzi zpUsobit otlaky.
Tyto otlaky jsou neskodné a docasného razu,
lé¢bu bez porady s Iékafem neprerusujte.

S ohledem na neustaly vyvoj onemocnéni by vas
zdravotni stav mél sledovat |ékar, aby ovéroval,
zda je kompresivni pomucka stale vhodna pro
va$e onemocnéni.

Nepouzivejte pfi koupani.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozce
naneseny néjaké pripravky (krémy, masti, oleje,
gely, néplasti atd.), mohly by pomuacku poskodit.
V pfipadé rozvinuti pfidruzeného Zilniho
onemocnéni nebo Zilniho viedu se obratte na
lékare, ktery vam doporuéi vhodnou kompresni
lé¢bu na celou dolni koncetinu.

Z hygienickych a bezpe¢nostnich divodu a pro
zajisténi ucinnosti je pomucka uréena k pouziti
pouze u jednoho pacienta.

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Tato pomlcka muze vyvolat kozni reakce
(zacervenani, svédéni, popaleniny, puchyre...),
nebo dokonce rlzné zévaziné rany ci vysuseni
pokozky.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou
k zavaznému incidentu, je nutné o tom
informovat vyrobce a pfislusné ufady ¢lenského
statu, ve kterém uzivatel a/nebo pacient Zije.
Navod k pouziti/aplikace

Pred prvnim pouzitim doporu¢ujeme pomucku
vyprat.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze vyrobek
neni nikde poskozeny.

Pod pomlcku Mobiderm® je tfeba umistit
bavinénou nebo jinou ochrannou bandaz.

Pod pomiicku Mobiderm® je mozné umistit
vycpavky (typ Varico, pénova paska).

Pomucky je mozné rozstfihnout, aby lépe
vyhovovaly mistu lé¢by a potfebam pacienta.
Doporucujeme pomucku rozstfihnout nGzkami
mezi jednotlivymi fadami pénovych kosticek.
Po aplikaci zkontrolujte, Ze neni pomucka nikde
ohnuta.

Aplikace bandazi Mobiderm®:

Obmotejte bandaz kolem koncetiny, aniz byste
vyvijeli tlak, a mezi jednotliva ovinuti pouzijte
kryci podlozku.

Pfi umisténi pres klouby doporucujeme kryti
dvéma fadami pénovych kosticek, aby zustala
pomucka na misté a pfizpUsobila se pohybu téla.
Nepotfebnou bandaz odstfihnéte.

Poté aplikujte kompresni bandaz podle pokynd
vyrobce.

Aplikace podloZek Mobiderm”:

Vyberte misto aplikace a poté podlozku podle
tvaru vybrané oblasti sestfihnéte.

Podlozku aplikujte na misto lécby, aniz byste
vyvijeli tlak.
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Poté aplikujte kompresni bandaz podle pokynt
vyrobce.

Udrzba

Aby pomlcka Mobiderm® zachovala svou
ucinnost co nejdéle a aby se predeslo infekcim,
je nezbytné ji prat kazdy den nebo po kazdém
pouziti. Namocte pomucku do teplé mydlové
vody, otfete Cistou houbou a vyzdimejte.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
agresivni pripravky (chlorované pfipravky).
Nechte volné uschnout, nesuste v blizkosti
pfimého zdroje tepla (radidtoru, slunce..).
Nesuste v susicce. NeZehlit.
Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté,

v originalnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

nejlépe

Tento ndvod si uschovejte.

pl 5
ARKUSZ | BANDAZ
MOBILIZUJACY NA OBRZEKI

Opis/Przeznaczenie

Wyroby mobilizujace Mobiderm® sa
przeznaczone do leczenia obrzekéw koriczyn
gornych lub dolnych.

Populacja docelowa: pacjenci dorosli i dzieci ze
wskazanymi schorzeniami.

Gama ta jest dostepna w réznych wersjach:
Bandaze Mobiderm®:

- bloczki mate (5x5 mm) @

- bloczki duze (15x15 mm)e

Arkusze Mobiderm®:

+ bloczki mate (5x5 mm) @

« bloczki duze (15x15 mm) @

Wyroby te wykorzystuja technologie Mobiderm®,
czyli bloczki z pianki zamknigte pomiedzy 2
warstwami materiatu nietkanego.

Wyroby Mobiderm® sa dostepne w réznych
rozmiarach arkuszy i bandazy, a takze w dwoch
rozmiarach bloczkéw piankowych, dzieki czemu
moga by¢ uzywane w zaleznosci od potrzeb i
leczonego obszaru ciata.

Sktad

Elementy tekstylne: poliester - akrylowa masa
przylepna.

Elementy piankowe: poliuretan (duze bloczki) -
polietylen (mate bloczki).
Whtasciwosci/Dziatanie

Wyroby Mobiderm® sa przeznaczone do
uzytkowania pod bandazem uciskowym.

W ten sposob uzyskuje sie drenaz podskorny,
dzieki technologii Mobiderm®, czyli bloczkow
z pianki utozonych w losowy sposéb pomiedzy
dwiema warstwami materiatu nietkanego.



Przy kontakcie ze skdra bloczki wytwarzaja
réznice w nacisku pomiedzy obszarem, na ktéry
naciskaja, a otoczeniem, co powoduje powstanie
wielokierunkowych drég krazenia limfy pod
skora.

Limfa przemieszcza sie z obszaréw naciskanych
przez bloczki do obszaréw wolnych.

Sprzyja to skutecznosci drenazu i krgzeniu limfy. (c]

Wskazania

Leczenie obrzeku w fazie ostrej lub przewlektej

(na przyktad: obrzeuk limfatycznego).

Obrzek kojarzony z owrzodzeniem zylnym

(stopien C6 klasyfikacji CEAP).

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii

na jeden z elementow sktadowych.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

ciezkiej neuropatii obwodowej w danej

konczynie.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zakrzepicy septycznej.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

phlegmasia cerulea dolens (bolesnego obrzeku

siniczego z uciskiem zyt) na danej koriczynie.

Specyficzne dla koriczyn dolnych:

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

choroby tetnic obwodowych (PAD) ze

wskaznikiem kostka-ramie (ABI) < 0,6.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zdekompensowanej niewydolnosci serca.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zaawansowanej mikroangiopatii cukrzycowej (w

przypadku ucisku > 30 mmHg).

Nie stosowac w przypadku obecnosci pomostow

pozaanatomicznych na danej konczynie.

Specyficzne dla koriczyn gornych:

Nie stosowac¢ w przypadku urazu splotu

ramiennego.

Nie stosowaé w przypadku zapalenia naczyn

konczyny.

Koni srodki

Nalezy scisle przestrzega¢ wytycznych

i protokotu uzytkowania zalecanego przez

personel medyczny.

Zaleca sie, aby pierwsze zastosowanie

przebiegato pod nadzorem pracownika stuzby

zdrowia.

W nastepujgcych przypadkach konieczna jest

regularna ocena stosunku korzysci do ryzyka

i odpowiedniego poziomu ucisku dokonywana

przez specjaliste:

« Choroba tetnic obwodowych ze wskaznikiem
kostkowo-ramiennym ABI pomiedzy 0,6 a 0,9

« Zaawansowana neuropatia obwodowa

« Saczaca sie lub egzematyczna dermatoza.

W  przypadku powaznych schorzen
dermatologicznych w obrebie koriczyny przed
uzyciem nalezy skonsultowac si¢ z lekarzem.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bdlu,
zmiany wielkosci koriczyny, pogorszenia stanu
skory, infekcji, zaburzen czuciowych lub zmiany
koloru zakonczen palcow lub zmiany dziatania
nalezy zdjaé wyrdb i zasiegnac porady lekarza.
Nie umieszcza¢ produktu bezposrednio na
skorze uszkodzonej lub na otwartej ranie bez
odpowiedniego opatrunku.

Natozenie tego wyrobu moze spowodowac
powstanie sladow na skérze.S\ady(e sgtagodne
iprzemijajace; nie nalezy przerywac leczenia bez
zasiegniecia porady lekarza.

Ze wzgledu na nieustannie zmieniajacy sie
charakter patologii zaleca sie przeprowadzanie
regularnych kontroli przez personel medyczny,
by sprawdzi¢, czy wyréb kompresyjny jest wcigz
dobrze dostosowany do leczenia danych zmian
patologicznych.

Nie stosowac w trakcie kapieli.

Przed zatozeniem wyrobu nie pokrywac skory
kremem, mascia, olejem, zelem, plastrami itp.,
poniewaz moga one uszkodzi¢ wyrdb.

W przypadku wspotistniejgcej rozwinietej
choroby zyt lub owrzodzenia zylnego nalezy
zasieggna¢ porady personelu medycznego
w celu dostosowania leczenia kompresyjnego
do kazdej nogi.

Ze wzgledéw higienicznych i w trosce o
bezpieczenstwo i skutecznos¢ dziatania nie
nalezy uzywac¢ ponownie tego produktu u
innego pacjenta.

Niepozadane skutki uboczne

Wyréb moze spowodowac reakcje skérne
(zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,
pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu
lub wysuszac skore.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem
nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu
organowi panstwa cztonkowskiego, w ktorym
uzytkownik i/lub pacjent majag miejsce
zamieszkania.

Sh vakiad.

6b uzycia / Sp
Przed pierwszym uzyciem zaleca si¢ wypranie
wyrobu.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyrob jest
w nalezytym stanie.
Pod wyrobem Mobiderm® nalezy umiescic¢
opaske bawetniang lub ochronna.
Mozliwe jest umieszczanie pod wyrobami
Mobiderm® wyrobéw podktadkowych (typu
Varico lub opaska piankowa).
Mozna przycina¢ wyroby w zaleznosci od
potrzeb i od obszaru do leczenia.
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Zaleca sie przecinanie wyrobéw nozyczkami
pomiedzy 2 rzedami bloczkéw piankowych.

Po utozeniu nalezy sie upewnic, ze na wyrobie
nie ma fatd.

Naktadanie bandazy Mobiderm":

Natozy¢ bandaz okreznie wokdt konczyny, nie
stosujac nacisku, z nakryciem o jeden bloczek
przy kazdym obwoju.

W okolicy stawéw zalecane jest nakrywanie o 2
rzedy bloczkéw piankowych, po to, aby utrzymac
potozenie wyrobu przy ruchach ciata.

W razie potrzeby odcig¢ nadmiar bandaza.
Nastepnie natozy¢ bandaz uciskowy zgodnie ze
wskazowkami producenta.

Naktadanie arkuszy Mobiderm":

Ustali¢ obszar do leczenia, a nastepnie przyciac
arkusz w zaleznosci od ksztattu wybranej
powierzchni.

Natozy¢ arkusz na obszar do leczenia, nie
stosujgc nacisku.

Nastepnie natozy¢ bandaz uciskowy zgodnie ze
wskazowkami producenta.

Konserwacja

Aby wyroby Mobiderm® mozliwie jak najdtuzej
zachowywaty skutecznosc¢ oraz aby uniknac
infekgji, bardzo wazne jest ich pranie kazdego
dnia lub po kazdym uzyciu. Zamoczy¢ wyréb w
letniej wodzie z mydtem, pocierac czysta gabka
i wycisng¢ recznie. Nie uzywac detergentow,
produktéw zmigkczajacych ani agresywnych
(zawierajgcych chlor itp.). Suszy¢ zdala od
bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, storice
itp.). Nie suszy¢ w suszarce. Nie prasowac.
Przechowywanie

Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej,
najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowac¢ zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi
przepisami.

Zachowac te instrukcje.

It

POODINE CIRKULIACIJA
SKATINANTI PLOKSTELE IR
JUOSTA ISTINUSIOMS VIETOMS
Aprasymas ir paskirtis

Mobilizavimo priemonés ,Mobiderm® skirtos
virutiniy ar apatiniy gallniy edemos gydymui.
Tiksliné grupé: nurodyty sutrikimy turintys vaikai
ar suaugusieji.

Galima rinktis i$ keliy varianty:

,Mobiderm"®” juostos:

- mazais kubeliais (5 x 5 mm) @

. dideliais kubeliai (15 x 15 mm)@
,Mobiderm®” plokstelés:

- mazais kubeliais (5 x 5 mm)o
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. dideliais kubeliai (15 x 15 mm) @
Priemonése naudojama ,Mobiderm®
technologija, kurig sudaro porolono kubeliai,
jterpti tarp 2 neaustinés medziagos sluoksniy.
Mobiderm® priemonés - plokstelés ir juostos -
bUna jvairiy dydziy. Taip pat galimi du kubeliy
dydzio variantai, naudojami atsizvelgiant |
poreikius ir gydoma kino vieta.

Sudétis

Tekstilés komponentai: poliesteris - akrilo klijai.
Porolono komponentai:poliuretanas (dideli kubeliai) -
polietilenas (mazi kubeliai).

Savybés ir veikimo budas

Priemonés ,Mobiderm®™ skirtos naudoti po
kompresinémis juostomis.

Tokiu bldu jos uztikrina poodinj drenaza
naudojant ,Mobiderm™ technologija, kurig
sudaro porolono kubeliai, iSdéstyti atsitiktine
tvarka tarp dviejy neaustinés medziagos
sluoksniy.

Priglusdami prie odos, kubeliai sukuria spaudimo
skirtumus tarp ploto, j kurj jie remiasi ir aplink
juos esancio pavirsiaus ir tokiu btudu sudaro
daugiakrypcius kanalus limfai po oda cirkuliuoti.
Limfa i$ kubeliy prispausty viety juda link laisvy
ploty.

Tokiu budu skatinamas limfos nutekéjimas ir
cirkuliacija. (<]

Indikacijos

Umines ar létinés edemos (pvz., limfedemos)
gydymas.

Edema, susijusi su veny opomis (CEAP
klasifikacijos C6 stadija).

Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai
sudétinei medziagai.

Nenaudokite esant atitinkamos gallnés
pazengusiai periferinei neuropatijai.
Nenaudokite esant sepsinei trombozei.
Nenaudokite,esant stipriam gallinés veny
uzdegimui (phlegmatia coerulea dolens).
Susijusios su apatinémis galinemis:
Nenaudokite esant jsisenéjusiai apatiniy galtniy
periferiniy arterijy ligai, kai sistolinis indeksas (SI)
<0,6.

Nenaudokite esant dekompensuotam Sirdies
nepakankamumui.

Nenaudokite esant pazengusiai
mikroangiopatija dél diabeto (jei suspaudimas
>30 mmHg).

Nenaudokite esant atitinkamos gallnés
ekstraanatominiam $untui.

Susijusios su virsutinémis galinémis:
Nenaudokite esant peties nervinio rezginio
patologijai.

Nenaudokite esant galtniy vaskulitui.




Atsargumo priemonés
Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto
nurodyta naudojimosi protokola ir recepta.
Rekomenduojama, kad pirma karta gaminj
padeéty uzsidéti sveikatos priezitros specialistas.
Toliau nurodytais atvejais sveikatos prieziros
specialistas turi reguliariai jvertinti naudos ir
pavojaus santykj ir tinkama suspaudimo lygj:
« Apatiniy galGniy periferiniy arterijy liga, kai
sistolinis indeksas (SI) 0,6-0,9
- Pazengusi periferiné neuropatija
- Slapiuojantis ar egzeminis dermatitas.
Esant sunkiems atitinkamos gallnés
dermatologiniams susirgimams, pries naudojima
butina pasitarti su sveikatos prieziGros
specialistu.
Jei jauciate didelj nepatoguma, nemalonius
pojucius, skausma, pakinta galinés dydis,
suprastéja odos bikle, kyla uzdegimas, jauciate
kity nejprasty pojaciy, pakinta galGniy spalva
arba pasikeicia jy veikimas, nusiimkite priemone
ir kreipkités j sveikatos prieziGros specialista.
Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos
odos ar atviros zaizdos be specialaus tvarscio.
Naudojant Sia priemone ant odos gali atsirasti
Zymiy. Sios zymés yra nekenksmingos ir laikinos,
nenutraukite gydymo nepasitare su gydytoju.
Kadangi patologijos bisena nuolat keiciasi,
patariame reguliariai lankytis pas sveikatos
prieziGros specialistg, kad jis patikrinty, ar
priemoné vis dar tinka patologijai gydyti.
Nenaudokite maudydamiesi.
Pries uzsidédami gaminj netepkite odos jokiomis
priemonémis (kremais, tepalais, aliejais, geliais,
neklijuokite peistry ir pan.), jos gali gaminj
sugadinti.
Esant susijusiai pazengusiai veny ligai arba
veninei opai, konsultuokités su sveikatos
prieziGros specialistu dél visai kojai pritaikyto
kompresinio gydymo.
Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais
gaminio negali naudoti kitas pacientas.

Pag P
Si priemoneé gali sukelti odos reakcija (pvz.,
paraudima, niezulj, nudegimus ar pasles) ar net
jvairaus sunkumo zaizdas arba odos sausuma.
Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius
turéty bati pranesama gamintojui ir valstybés
narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba)
pacientas, kompetentingai institucijai.
Naudojimas ir uzsidéjimas

Pries naudojant priemone pirmg kartg,
rekomenduojama jg isplauti.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite, ar
priemoné tvarkinga, ar jai netrksta daliy.

Po priemone ,Mobiderm®™ reikia uzdéti
medvilnine arba apsaugine juosta.

Po priemonémis ,Mobiderm™ galima uzdéti
paminkstinimo priemones (tipas ,Varico”,
porolono juostelé).

Priemone galima apkirpti pagal gydoma vieta.
Patariame priemone kirpti zirklémis, tarp 2
kubeliy eiliy.

Isitikinkite, kad uzdéta priemoné nesusirauksléjo.
Kaip naudoti juostas , Mobiderm®“:
Nesuverzdami apvyniokite juosta gallne
kiekvienos vijos krastai turi persidengti per vieng
kubelj.

Ties sagnariais persidengimas turi bati per 2
kubelius, kad kanui judant priemoné islikty savo
vietoje.

Jeireikia, juostos pertekliy nukirpkite.

Tuomet, vadovaudamiesi gamintojo naudojimo
instrukcijomis, apvyniokite kompresinj tvarst;.
Kaip naudoti ploksteles , Mobiderm®”:
Nustatykite gydoma vietg, apkirpkite plokstele
pagal jos plota.

Pridekite plokstele prie gydomo ploto
nespausdami.

Tuomet, vadovaudamiesi gamintojo naudojimo
instrukcijomis, apvyniokite kompresinj tvarst;.

Priezitra

Kadangi priemonés ,Mobiderm® islieka
efektyvios labai ilgai, siekiant uztikrinti apsaugg
nuo infekcijy, batina jas skalbti kasdien arba
po kiekvieno naudojimo. Pamerkite priemone
j drungna vandenj su muilu, patrinkite $varia
kempine ir nusausinkite spausdami rankomis.
Nenaudokite valikliy ar ésdinanciy produkty
(priemoniy su chloru). Leiskite laisvai
i8dziqti, toliau nuo tiesioginio Silumos 3altinio
(radiatoriaus, saulés ar pan.). Nedziovinkite
dziovykléje. Nelyginti.

Laikymas

Laikyti kambario temperatdroje, pageidautina
originalioje pakuotéje.

Salinimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.
I1$saugokite Sig instrukcija.
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NAHAALUSEID KUDESID
MOBILISEERIV PADI JA SIDE
ODEEMIDE PUHUKS

Kirjeldus/Sihtkasutus

Mobiderm® mobiliseerivad vahendid on
ette nahtud Ula- ja alajasemete odeemi
leevendamiseks.

Sihtrihm: taiskasvanud ja lapsed, kellel on
néaidustatud patoloogiad.

See sari on saadaval mitmes versioonis:
Mobiderm® sidemed:

- vaikeste kuubikutega (5x5 mm) @

27



. suurte kuubikutega (15x15 mm) @
Mobiderm® plaadid:

« véikeste kuubikutega (5x5 mm) (+]

. suurte kuubikutega (15x15 mm) @
Vahendites on kasutatud Mobiderm®
tehnoloogiat, mis koosneb 2 lausriidetiki vahele
paigaldatud vahtkuubikutest.

Mobiderm® vahendeid on erineva suurusega
plaatide v&i sidemetena kahes suuruses
vahtkuubikutega kasutamiseks vastavalt
vajadusele ja ravitavale kehaosale.

Koostis

Tekstiilist osad: pollUester - akrilaatliim.
Vahtmaterjalist komponendid: polturetaan
(suured kuubikud) - polletileen (véikesed
kuubikud).
Omadused/Toimeviis
Mobiderm® vahendeid
rohksideme all.

Need vdimaldavad Mobiderm® tehnoloogial
poéhinevate kahe lausriidekihi vahele
korraparatult paigutatud vahtkuubikute abil
nahaaluseid veelikke véljutada.

Vastu nahka olevad vahtkuubikud avaldavad
oma toetuspinna ja Umbritseva piirkonna naha
vahel erinevat réhku, mis loob naha all [imfile
mitmesuunalised liikumiskoridorid.

Lumf voolab vahtkuubikute réhu all olevatest
piirkondadest réhuta piirkondadesse.

See soodustab limfi likumist ja valjaviimist. @

tuleb kasutada

Néidustused

Ageda véi kroonilise ddeemiravi (nt limfodeem).
Venoosse haavandiga seotud turse (CEAP-
klassifikatsiooni C6 staadium).

Vastuniidustused

Mitte kasutada allergia puhul toote mis tahes
koostisosa suhtes.

Mitte kasutada jaseme
neuropaatia korral.

Mitte kasutada septilise tromboosi korral.

Mitte kasutada jaseme phlegmatia coerulea
dolens’i (raskekujuline stvaveenitromboos)
korral.

Alajéseme puhul:

Mitte kasutada alajasemete perifeersete arterite
okluseeriva haiguse korral, sistoolse réhu
indeksiga < 0,6.

Mitte kasutada kompenseerimata
sidamepuudulikkuse korral.

Mitte kasutada kaugelearenenud diabeetilise
mikroangiopaatia korral (kompressioon
>30 mmHg).

Mitte kasutada jaseme ekstraanatoomilise Sundi
korral.
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raske perifeerse

Ulajaseme puhul:

Mitte kasutada &lavarrepéimiku patoloogia
korral.

Mitte kasutada jasemete vaskuliidi korral.

Ettevaatusabindud
Jargige rangelt oma tervishoiutéétaja poolseid
ndutavaid ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta
tervishoiutootajal selle paigaldamist jalgida.
Tervishoiutéotaja peab toote kasutamise
kasulikkuse ja riski suhet ning sobivat survet
regulaarselt uuesti hindama jargmistel juhtudel:
- Alajasemete perifeersete arterite okluseeriv
haigus sustoolse rohu indeksiga vahemikus
0,6 kuni 0,9.
- Kaugelearenenud perifeerne neuropaatia.
« Immitsev v6i eksemaatiline dermatiit.
Kui kahjustatud jasemel esineb tésiseid
nahahaigusi, tuleb enne kasutamist
konsulteerida tervishoiutootajaga.
Ebamugavustunde, olulise arrituse, valu, jaseme
suuruse muutuse, naha seisundi halvenemise,
infektsiooni, ebanormaalsete aistingute,
jasemete varvuse muutuse v&i tegutsemisvéime
muutuse korral eemaldage vahend ja pidage
ndu tervishoiutédtaja.
Arge kandke toodet kahjustatud nahal ega otse
lahtisel haaval ilma vastava sidemeta.
Toote kasutamine vdib pdhjustada plekke nahal.
Need plekid on healoomulised ning mééduvad.
Arge ilma arsti soovituseta ravi katkestage.
Kuna teie haigus areneb pidevalt, on soovitatav,
et teid jélgiks regulaarselt tervishoiutootaja, et
olla kindel kasutatava kompressioonvahendi
jatkuvas sobivuses teie seisundiga.
Arge kasutage vanniskaimisel.
Arge kasutage enne vahendi paigaldamist
nahal tooteid nagu kreemid, salvid, dlid, geelid,
plaastrid jne, kuna need vdivad vahendit
kahjustada.
Seonduva kaugelearenenud veenihaiguse voi
veenihaavandi korral péérduge abi saamiseks
tervishoiutootaja poole, kes méarab kogu jalale
kohandatud kompressioonravi.
T&hususe ja turvalisuse eesmérgil ning higieeni
tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti
teistel patsientidel.

Korvaltoimed

Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone
(punetust, stgelust, pdletustunnet, ville jne)
véi isegi erineva raskusastmega haavandeid véi
naha kuivust.

Seadmega seotud mis tahes t&sisest
vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning
kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikmesriigi
padevale asutusele.



A /Paicald

Kasutusjuhend/F

Enne esmakordset kasutamist on soovitatav
vahend labi pesta.

Enne igat kasutamist kontrollige toote
terviklikkust.
Mobiderm® vahendi alla tuleb asetada

puuvillane side v&i kaitsev alusmaterjal.
Mobiderm® vahendite alla on v&imalik
paigaldada polsterdavaid tooteid (Varico-tupi,
vahtriba).

Vahendeid on vdimalik |digata vastavalt
vajadusele ja ravitavale piirkonnale.
Soovitatav on Idigata kaaridega 2
vahtkuubikurea vahelt.

Pérast paigaldamist kontrollige, et vahend ei
oleks kortsus.

Mobiderm®-sidemete paigaldamine:
Paigaldage side ringjalt Gmber jaseme, survet
avaldamata, nii et Uks rida vahtkuubikuid
asetseks eelmise sidemekeeru kuubikute peal.
Liigeste kohal on soovitatav jatta 2 rida
vahtkuubikuid Uksteise peale, et tagada vahendi
paigalpusimine ka keha liikumisel.

Vajadusel IGigake liigne side &ra.

Paigaldage seejarel rohkside vastavalt tootja
juhistele.

Mobiderm®-plaatide paigaldamine:

Vaadake ravitavat piirkonda ja Idigake selle
kujule vastav plaat.

Pange plaat ravitavale kohale, avaldamata
survet.

Paigaldage seejarel réhkside vastavalt tootja
juhistele.

Puhastamine

Selleks, et Mobiderm® vahendid sailitaksid oma
téhususe véimalikult kaua ning et valtida nakkusi,
on oluline neid pesta iga péev véi pérast iga
kasutamist. Pange vahend leigesse seebivette,
h&édruge puhta kédsnaga ja pigistage kate vahel
vesi vilja. Arge kasutage puhastusaineid ega
agressiivseid tooteid (klooriga tooteid). Laske
kuivada dhu kaes, otsese kuumuse allikast eemal
(radiaator, péike,...). Arge kasutage pesukuivatit.

Arge triikige.

Séilitamine

Hoida toatemperatuuril,
originaalpakendis.

eelistatavalt

Kaitlemine pérast kasutamist
Kérvaldage vahend vastavalt kohalikele
kehtivatele eeskirjadele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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MOBILIZACIJSKA BLAZINICA IN
POVOJ ZA EDEME

Opis/Namen

Naprave za mobilizacijo Mobiderm® so
namenjene zdravljenju edema zgornjih ali
spodnjih okoncin.

Ciljna populacija: odrasli pacienti in otroci z
navedenimi tezavami.

Ta izdelek je na voljo v vec razlicicah:

ice (5x5mm)@

- velike ploscice (15x15 mm) (=]

Blazinice Mobiderm®:

< majhne ploséice (5x5 mm)®

- velike ploscice (15x15 mm) (=]

Pripomocki so izdelani s tehnologijo Mobiderm”
in jih sestavljajo penaste plos¢ice med
2 plastema netkanega materiala.

Pripomocki Mobiderm® so na voljo v razli¢nih
velikostih blazinic in povojev ter dveh velikostih
penastih kvadratkov, da se prilagodijo potrebam
in delu telesa, kjer poteka zdravljenje.

Sestava

Tekstilni materiali: poliester - lepilna akrilna masa.
Penasti materiali: poliuretan (velike ploscice) -
polietilen (majhne ploscice).
Lastnosti/Delovanje

Pripomocki Mobiderm® so zasnovani za uporabo
pod kompresijskim povojem.

S pomogjo tehnologije Mobiderm®, ki je
sestavljena iz penastih kvadratkov, naklju¢no
nameséenih med dva sloja netkanega materiala,
zagotavljajo subkutano drenazo.

Kvadratki v stiku s kozo povzrocajo razlicen
pritisk na predelih pod njimi in okoli njih ter tako
ustvarijo ve¢smerne prehode, po katerih pod
kozo kroZi limfa.

Limfa se iz predelov, na katere pritiskajo
kvadratki, premakne na proste predele.

S tem se spodbuja drenaza in krozenje limfe. @
Indikacije

Zdravljenje akutnega ali kroni¢nega edema (na
primer: limfedem).

Edem, povezan z venskimi razjedami (stopnja Cé6
glede na klasifikacijo CEAP).

Kontraindikacije

Ne uporabljati pri znani alergiji na katero od
sestavin.

Ne uporabljajte pri hujsi periferni nevropatiji
prizadete okoncine.

Ne uporabljajte pri septi¢ni trombozi.

Ne uporabljajte pri napredni diabeti¢ni akutni
fulminantni obliki globoke venske tromboze
(phlegmatia coerulea dolens) (bolece
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vnetje sten ven in okolnega tkiva z arterijsko
kompresijo) na prizadeti okon&ini.

Specifi¢no za spodnje okonéine:

Ne uporabljajte pri periferni arterijski bolezni
spodnjih okonéin (PAB) z indeksom sistolicnega
tlaka (IPS) < 0,6.

Ne uporabljajte pri dekompenziranem srénem
popuséanju.

Ne uporabljajte pri diabetiéni mikroangiopatiji
(za kompresijo > 30 mmHg).

Ne uporabljajte pri obvodu, namesc¢enem
dodatno glede na anatomijo na prizadeti
okondini.

Specifi¢no za zgornje okoncine:

Ne uporabljajte pri poskodbah brahialnega
pleteza.

Ne uporabljajte pri vaskularni bolezni udov.

Previdnostni ukrepi

Skrbno upostevajte navodila in postopek

uporabe, ki ga priporo¢a zdravstveni delavec.

Priporo¢amo, da prvo names¢anje nadzoruje

zdravstveni delavec.

Zdravstveno osebje mora redno spremljati

oceno razmerja med koristjo in tveganjem ter

ustrezno raven tlaka pri:

- Periferni arterijski bolezni
indeksom (ABI) med 0,6 in 0,9

- Napredna periferna nevropatija

- Bolezen koze z izcedkom ali ekcemom.

V primeru hujsih bolezni koze na prizadeti

okongini se pred uporabo posvetujte z

zdravstvenim strokovnjakom.

V primeru neugodja, ve¢jega neudobja, bolecine,

spremenjene prostornine okonéine, poslabsanja

stanja koZe, okuzbe, nenormalnih obcutkoyv,

spremenjene barve okonéin ali spremenjenega

delovanja pripomocek odstranite in se o tem

posvetujte z zdravstvenim osebjem.

Izdelka ne namescajte neposredno na

poskodovano koZo ali odprto rano, ki je niste

predhodno primerno obvezali.

|zdelek lahko med uporabo na koZi pusti vidne

sledi. Te sledi niso nevarne in bodo izginile.

Zdravljenja ne prekinite, ne da bi se prej

posvetovali z zdravnikom.

Ker se bolezensko stanje stalno spreminja,

priporo¢amo, da zdravstveno osebje redno

pregleduje, ali kompresijski pripomocek Se

ustrezno deluje.

|zdelka ne uporabljajte med kopanjem.

Najprej namestite pripomocek na mesto, Sele

nato nanesite razli¢ne izdelke na kozo (kreme,

mazila, olja, geli, obliZi ...); nevarnost poskodb.

V primeru pridruzene napredne venske bolezni

ali venske razjede se z zdravnikom posvetujte

glede zdravljenja s kompresijo na celotni nogi.
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z glezenjskim

Zaradi zagotavljanja higiene, varnosti in
ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte pri drugem
pacientu.

Nezeleni stranski ucinki

Pripomocek lahko povzroci reakcije na kozi
(pordelost, srbenje, opekline, Zulje ...), razlicne
velike rane ali suho kozo.

O vseh resnih incidentih, povezanih zizdelkom,
obvestite proizvajalca ali pristojni organ v drzavi
Clanici, v kateri je uporabnik in/ali pacient.
Navodila za uporabo/Namestitev
Priporo¢amo, da izdelek pred prvo uporabo
operete.

Pred vsako uporabo preverite, v kak$nem stanju
je izdelek.

Pod pripomoéek Mobiderm® je treba namestiti
bombazni ali zas¢itni trak.

Pod pripomoc&ke Mobiderm® lahko namestite
tudi podlogo (kot je Varico, penasti povoj).
Pripomocek lahko odrezete ter ga prilagodite
svojim potrebam in obmocju, ki ga Zelite zdraviti.
Priporocamo, da pripomocek odrezete s
Skarjami med dvema vrstama kvadratkov.
Poskrbite, da se namescen pripomocek ne guba.
Namestitev povojev Mobiderm®:

Povoj brez pritiska ovijajte okoli okoncine tako,
da se en kvadratek posameznega ovoja prekriva.
Priporo¢amo, da na sklepih prekrijete dve vrsti
penastih kvadratkov ter tako poskrbite, da
pripomocéek med gibanjem ostane na svojem
mestu.

Po potrebi odrezite preostali del povoja.

Na koncu po navodilih proizvajalca namestite
kompresijski povoj.

Namestitev ploscic Mobiderm":

Dolocite podrocje, ki ga Zzelite zdraviti, ter
blazinico odrezite glede na obliko izbranega
podrodja.

Blazinico namestite na podrocje zdravljenja brez
pritiskanja.

Na koncu po navodilih proizvajalca namestite
kompresijski povoj.

Vzdrzevanje

Da bi pripomo¢&ki Mobiderm® dolgo ohranili
svojo ucinkovitost in da bi preprecili okuzbe, jih
morate nujno prati vsak dan oziroma po vsaki
uporabi. Pripomocek namocite v toplo vodo
z milnico, ga podrgnite s Cisto gobico in ga
ozemite z rokami. Ne uporabljajte detergentov
ali agresivnih sredstev (izdelkov, ki vsebujejo
klor). lzdelka ne izpostavljajte neposrednim
virom toplote (radiatorju, soncu itd.). Izdelka ne
susite v susilnem stroju. Ne likati.

Shranjevanje

Hranite na sobni temperaturi, po moznosti
v originalni embalazi.



Odstranjevanje
Odstraniti skladno z veljavnimi
predpisi.

lokalnimi

Shraniti ta navodila.
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PODLOZKA A OBVAZ NA
MOBILIZACIU EDEMOV
Popis/Pouzitie

Mobilizaéné pomécky Mobiderm® su uréené na
liecbu edému hornych alebo dolnych koncatin.
Cielova populacia: dospeli pacienti a deti trpiaci
indikovanymi ochoreniami.

Tento sortiment je dostupny v niekolkych
verziach:

Obvézy Mobiderm":

- malé penové kocky (5 x 5 mm) o

- velké penové kocky (15 x 15 mm) @

Podlozky Mobiderm®:

- malé penové kocky (5 x 5 mm) @

. velké penové kocky (15 x 15 mm) @
Pomécky vyuzivaju technolégiu Mobiderm®,
ktord pozostava z penovych kociek vlozenych
medzi 2 netkané vrstvy.

Pomécky Mobiderm® st dostupné v réznych
velkostiach podloziek a obvazov a v dvoch
velkostiach penovych kociek na pouzitie podla
potreby a liecenej oblasti (Casti tela).

Zlozenie

Textilné zlozky: polyester - akrylové lepiaca
hmota.

Penové zlozky: polyuretan (velké penové kocky) -
polyetylén (malé penové kocky).

Vlastnosti / Mechanizmus Géinku

Pomécky Mobiderm® st uréené na pouzitie pod
kompresivnym obvézom.

Tymto spésobom vytvaraju subkutannu drenaz
vdaka technolégii Mobiderm® pozostavajucej z
penovych kociek umiestnenych ndhodne medzi
dvoma vrstvami.

Pri kontakte s pokozkou pdsobia kocky
rozdielnym tlakom na kontaktnu a okolitu oblast
a vytvéaraju pod kozou cirkulaéné kanaly pre
odtok lymfy viacerymi smermi.

Lymfa sa presuva z oblasti stlacenych kockami
smerom k volnym oblastiam.

Uginna lymfodrenaz a cirkulacia lymfy je takto
podporena. (c]

Indikacie

Lie¢ba akutneho alebo chronického edému
(napriklad: lymfedém).

Edém spojeny so zilovym vredom (§tadium Cé6
podla klasifikédcie CEAP).

Kontraindikacie

Nepouzivajte v pripade znédmej alergie na
niektoru zo zloZiek vyrobku.

Nepouzivajte v pripade zavaznej periférnej
neuropatie postihnutej koncatiny.

Nepouzivajte v pripade septickej trombozy.
NepouZivajte v pripade phlegmatia coerulea
dolens (bolestiva modra flebitida s kompresiou
tepien) postihnutej koncatiny.

§peciﬁcke’ pre dolné koncatiny:

NepouZzivajte v pripade ochorenia periférnych
artérii dolnych koncatin (PAD) s indexom
¢lenok-rameno (ABI) < 0.6.

Nepouzivajte v pripade dekompenzovaného
srdcového zlyhania.

Nepouzivajte pri pokrocilej diabetickej
mikroangiopatii (pri kompresii > 30 mmHg).
Nepouzivajte v pripadoch extraanatomického
bypassu postihnutej koncatiny.

Specifické pre horné konéatiny:

Nepouzivajte v pripade ochorenia brachidlneho
plexu.

Nepouzivajte v pripade vaskulitidy koncatin.

Upozornenia

Prisne dodrziavajte predpis a protokol
pouzivania odporuc¢any zdravotnickym
odbornikom.

Pri prvom pouZiti je odporucend asistencia
zdravotnickeho odbornika.

Pravidelné prehodnocovanie pomeru prinosu
a rizika a vhodnej urovne tlaku zdravotnickym
odbornikom je potrebné v pripadoch:

« OAMIsSPImedzi0,6a0,9

- Pokrocila periférna neuropatia

« Vytokové alebo ekzematdzna dermatoza.

V pripade zéavaznych dermatologickych
ochoreni postihnutej koncatiny sa pred pouzitim
poradte so zdravotnickym pracovnikom.

Ak sa vyskytnu neprijemné pocity, vyrazné
nepohodlie, bolest, zmena objemu koncatin,
zhorsenie stavu koze, infekcia, abnormalny pocit,
zmena farby koncatin alebo zmena ucinnosti
pomocky, pomécku zlozte a poradte sa so
zdravotnickym odbornikom.

Neumiestiujte priamo na poranenu pokozku
alebo otvorenu ranu bez pouzitia vhodného
krytia.

Pouzitie tejto pomoécky moéze viest k
neocakavanému vyskytu znakov otlacenia
pokozky. Tieto znaky su neskodné a docasné,
bez lekdrskeho stanoviska neprestavajte s
liecbou.

Vzhladom na neustéle sa vyvijajuci charakter
stavu ochorenia sa odporuca pravidelné
sledovanie zdravotnickym odbornikom, aby sa
zabezpedilo, Ze pomécka je stale vhodné na
lie¢bu ochorenia.
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Pomdocku nepouzivajte pri plavani.

Pred pouzitim pomécky neaplikujte na pokozku
ziadne pripravky (krémy, masti, oleje, gély,
néplasti atd.), pretoze mézu poskodit vyrobok.
V pripade pridruzeného pokrocilého cievneho
ochorenia alebo Zilového vredu sa o vhodnej
kompresivnej liecbe pre dolnu koncatinu
poradte so zdravotnickym odbornikom.

Z hygienickych dévodov a zdévodu bezpecnosti
a ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného
pacienta.

Neziaduce vedlajsie Gicinky

Tato pomocka moéze spodsobit kozné reakcie
(zaCervenanie, svrbenie, popaleniny, pluzgiere...)
alebo rany rézneho stupna zavaznosti &i
vysusenie pokozky.

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa
pouzivania pomocky je potrebné oznamit
vyrobcovi a prislusnému organu c¢lenského
statu (SUKL), v ktorom sidli pouzivatel a/alebo
pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

Pred prvym pouzitim sa odporuc¢a pomocku
vyprat.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomocka
nie je poskodena.

Pod poméckou Mobiderm® musi byt umiestneny
bavineny obvéz alebo ochranna vrstva.

Pod pomécky Mobiderm® je mozné umiestnit
podlozky (typu Varico, penovy obvaz).
Pomocku je mozné vystrinnut, aby dobre sedela
avyhovovala potrebam liecby.

Pomécky odporuc¢ame strihat noznicami medzi
2 radmi penovych kociek.

Po umiestneni pomécky sa uistite, ze nema
ohyby.

Pouzitie obvizov Mobiderm®:

Obvaz ovinte okolo konéatiny bez tlaku a pri
kazdom otoceni prekryte jeden rad kociek.

V oblasti kibu sa odporuca prekrytie dvoch
radov kociek, aby pomocka zostala spravne
umiestnena a pri pohybe tela neskizla.

V pripade potreby odstrihnite zvySok obvézu.
Nasledne aplikujte kompresivny obvéz podla
odporucania vyrobcu.

Pouzitie podloZiek Mobiderm®:

Urcite oblast, ktord sa ma lie¢it a potom
vystrihnite podlozku podla potrebného tvaru.
Podlozku prilozte na liecenu oblast bez tlaku.
Nasledne aplikujte kompresivny obvéz podla
odporucania vyrobcu.

Udrzba

Pre zabezpecenie ¢o najdlhsej ucinnosti
a zabranenie infekciam je dolezité pomocky
Mobiderm® prat kazdy defn alebo po kazdom
pouziti. Pomécku namocte do vlaznej mydlovej
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vody, vysuchajte Cistou hubkou a prebyto¢nu
vodu ruc¢ne vyzmykajte. Nepouzivajte
detergenty ani agresivne Cistiace prostriedky
(chlérované produkty). Nechajte volne uschnut,
dalej od priameho zdroja tepla (radiator, sinko...).
Nedavajte do susicky na bielizen. Nezehlite.

Skladovanie

Skladujte pri izbovej teplote, najlepsie
v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych
predpisov.

Tento navod si uchovajte.

hu
ODEMACSOKKENTS
MOBILIZALO LAP ES POLYA

Leiras/Rendeltetés

A Mobiderm® mobilizalé eszkézék a felsé
vagy az alsé végtagok 6déméjanak kezelésére
szolgalnak.

Célpopuléacio: a felsorolt patoldgidkban
szenvedd felnétt és gyermek betegek.

Ez atermékcsaldd tobbféle valtozatban kaphato:
Mobiderm® pdlyék:

+ kis blokkok (5x5 mm)@

+ nagy blokkok (15x15 mm)@

Mobiderm"® lapok:

- kis blokkok (5x5 mm)@

+ nagy blokkok (15x15 mm)@

Az eszk6zok 2 nem szétt szovet kozé zart
habkockakbol &llé Mobiderm® technoldgiat
alkalmazzak.

AMobiderm® eszkdz8k kiildnbdz6 méretd lapok
és polyak formajaban, valamint kétféle méretl
habszivacskockaval érheték el, igy az egyéni
igényekhez és a kezelt testrészhez igazitva
alkalmazhatok.

Osszetétel

Textil alkotoelemek:
ragasztomassza.

A hab &sszetevéi: poliuretan (nagy blokkok) -
polietilén (kis blokkok).
Tulajdonsagok/Hatasméd

AMobiderm® eszkdzdket kompresszids bandazs
alatt hasznaljak.

Ezek az eszkdzok két nem szétt lap kozott
véletlenszerlien elhelyezett habszivacs
blokkokbdl all6 Mobiderm® technolégia
segitségével szubkutan elvezetést biztositanak.
A bérrel érintkezve a kockak
nyomaéskilonbséget hoznak létre az érintkezési
fellletik és kornyezetuk kozott, tébbiranyd
keringési csatornakat hozva létre a bér alatti
nyirokkeringés szamara.

poliészter - akril




A nyirokfolyadék a habszivacskockak altal
nyomott terlletekrél a szabad teriletekre
aramlik.

Ez el6segiti a nyirokelvezetés és -keringés
hatékonysagat.

Indikaciék

Akut vagy kronikus 6déma kezelése (példaul:
nyirokédéma).

Vénas labszarfekélyhez kapcsolédo 6déma (a
CEAP osztélyozas szerinti Cé stadium).
Kontraindikaciok

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely
Gsszetevore.

Ne alkalmazza az érintett végtag sulyos
periférids neuropatija esetén.

Ne alkalmazza szeptikus trombdzis esetén.

Ne alkalmazza az érintett végtag phlegmasia
cerulea dolens betegsége (sulyos mélyvénas
trombozis artérias kompresszidval) esetén.

Az alsé végtagokra jellemzéen:

Ne alkalmazza az alsé végtagok periférias
artérias betegsége (PAD) esetén, amennyiben
a boka-karindex (BKI) < 0,6.

Ne alkalmazza dekompenzalt szivelégtelenség
esetén.

Ne alkalmazza elérehaladott diabéteszes
mikroangiopatia esetén (30 mmHg-nal nagyobb
kompresszid esetén).

Ne alkalmazza az érintett végtag extra-
anatomiai bypassa esetén.

A felsé végtagokra jellemzden:

Ne alkalmazza plexus brachialis megbetegedés
esetén.

Ne alkalmazza a végtagok érgyulladasa esetén.

Ovintézkedések

Szigoruan tartsa be az egészségligyi szakember

altal javasolt el6irdsokat és a hasznélati

protokollt.

Az eszkoz elsé alkalommal torténd hasznalata

egészséglgyi szakember felugyelete mellett

javasolt.

Szlkséges, hogy egészségligyi szakember

rendszeresen fellilvizsgélja az elény-kockazat

aranyat, valamint az alkalmazott nyomasszint

megfeleléségét az alabbi esetekben:

« Periférias artérias betegség 0,6-0,9 kozotti
szisztolésnyomas-indexszel

« Elérehaladott periférias neuropatia

- Véladékozo vagy ekcémas dermatozis.

Ha az érintett végtagon sulyos bérbetegségek

jelentkeznek, hasznéalat elétt kérje ki

egészségligyi szakember tanacsat.

Kellemetlen érzés, jelentds zavaro érzés,

fajdalom, avégtag dagadasa, abdr

allapotromlasa, fertézés, rendellenes érzés,

avégtagok elszinezédése vagy teljesitményik

megvaltozasa esetén vegye le az eszkozt, és
forduljon egészségligyi szakemberhez.

Ne alkalmazza a terméket kozvetlentl sérilt
bdérén vagy nyilt seben megfelel6 sebfedés
nélkal.

A segédeszkoz hasznélata nyomot hagyhat a
bérén. Ezek a bérelvaltozasok joindulatuak és
atmenetiek, ne hagyja abba a kezelést orvosi
tanacs nélkdl.

A betegség allando valtozasa miatt javasoljuk,
hogy rendszeresen jarjon felllvizsgalatra
egészségligyi szakemberhez annak ellendrzése
érdekében, hogy az 6n altal hasznalt
kompressziés eszkéz tovabbra is megfelel-e
abetegség kezelésére.

Ne hasznalja Uszashoz.

Az eszkoz felhelyezése elétt ne alkalmazzon
bdrapold termékeket (krémek, kendcs, olajok,
gélek, tapaszok stb), mert ezek kart tehetnek az
eszkozben.

Elérehaladott vénas betegség vagy vénas
fekély esetén kérje kezelborvosa tanacsat a lab
teljes hosszéban torténé kompresszids kezelés
ellatasdhoz.

Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az
eszkoz teljesitménye érdekében ne hasznélja a
terméket masik betegnél.

Nemkivanatos mellékhatasok

Az eszkoz bérreakcidt (pirossagot, viszketést,
égést, holyagosodast stb.), akar valtozd
sulyossagu sebeket vagy bdrszarazsagot is
eléidézhet.

Az eszkézzel kapcesolatban fellépé barmilyen
sulyos incidensrdl tajékoztatni kell a gyartot,
valamint annak atagéllamnak az illetékes
hatdsagat, ahol afelhasznélo és/vagy a beteg
tartozkodik.

H 21 6/Felhel

/ y
Az elsé hasznalat elétt javasolt kimosni az
eszkozt.

Minden egyes hasznélat elétt ellendrizze a
termék épségét.

A Mobiderm® eszkéz alatt
védépolyat kell elhelyezni.

A Mobiderm® eszkdzok ala alabéleld eszkdzdk
(Varico tipusu habszivacs fasli) elhelyezése is
lehetséges.

Az eszkozok a kezelendé terlilet és az igények
szerint méretre vaghatok.

Javasoljuk, hogy az eszkdzoket 2 szivacs
blokksor kézétt vagja el olldval.

Felhelyezéskor gyéz6djon meg rola, hogy az
eszkdz nem gy(irédott-e meg.

A Mobiderm® pdlyak alkalmazasa:

Tekerje korbe a végtagot a polyaval nem
szorosan, egy habszivacskocka - sor atfedéssel
az egyes rétegek kozott.

pamut- vagy
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Az izileteknél két habszivacskocka-sor atfedés
javasolt, hogy mozgaskor az eszkéz a helyén
maradjon.

Ha sziikséges, vagja le a felesleges pdlyadarabot.
Ezt kbvetéen helyezze fel a kompresszios polyat
a gyarto ajanlasainak megfeleléen.

A Mobiderm® lapok alkalmazasa:

A kezelendé terllet kijelolése utan vagja le a
lapot a vélasztott felllet alakjanak megfeleléen.
Helyezze el a lapot nem szorosan.

Ezt kbvetden helyezze fel a kompresszios polyat
a gyarto ajanlasainak megfeleléen.

Apolés

Annak érdekében, hogy a Mobiderm® eszkdz6k
hatékonysdgédnak a leheté leghosszabb
ideig torténé megérzése, illetve a fertézések
elkerulése érdekében, elengedhetetlendl
fontos minden nap vagy minden egyes hasznalat
utdn kimosni azokat. Kézi mosas: dztassa be
az eszkdzt langyos szappanos vizbe, tiszta
szivaccsal dorzsélje meg, majd nyomkodja
ki kézzel a felesleges vizet. Ne hasznaljon
tisztitdszert vagy agressziv (kldértartalmu stb.)
vegyszert. Szabad levegén szaritsa, kozvetlen
héforrastol (radiator, napsugarzas stb.) tavol. Ne
tegye szaritogépbe. Tilos vasalni.

Tarolas

Szobah&mérsékleten tarolja, lehetéség szerint
az eredeti csomagolésaban.
Artalmatlanitas

A helyi eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitani.

kell

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.

bg

MOBWUJIU3UPALLU NOANTOXKHUN
N BUHTOBE 3A OTOLMK

o /Mp

Mo6unusupawute usgenus Mobiderm® ca
NpeAHasHayYeHN 3a NeYeHWe Ha oTouu Ha
FOPHUTE UMK [ONHUTE KPanHULM.

Llenesa rpyna noTpebutenu: Bb3PaCTHK
nauveHTM 1 Aela, CTpajaliy OT NOCoYeHUTe
naTonoruu.

Ta3u rama ce npefanara B HAKOMKO BapuaHTa:
buHToBE Mobiderm®:

- Masnku 6okyeta (5x5 Mm) (~]

- ronemu 6niokyera (15x15 mm) @

Moanoxku Mobiderm®:

« Masnku 6nokyeta (5x5 Mm) o

- ronemu 6niokyera (15x15 mm) @

WMspenuaTta ca napaboTeHn Mo TexHonorus
Mobiderm® u ce cbcToaT OT 6rokyeTa OT NsHa,
BrpafeHn MexXay 2 NMcTa OT HeTeKCTUHa
MaTepus.
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Uspenuata Mobiderm® ce npeanarat ¢
Pasnu4Hn pasMepu Ha NOASTOXKUTE U 6uHTOBETE
W c ABa pa3Mepa Ha 6nok4eTaTa OT nNsHa, 3a
fa 6baaT M3MNON3BaHW Cropea HyXaute wu
neKyBaHaTa 30Ha OT TANOTO.

Cucras

TeKCTUNHN KOMMOHEHTU: NONMECTep - akpuiHa
nenunHa Maca.

KoMnoHeHTn oT  nAHanonuypeTaH
(ronemu 6nokyeTa) -
nonuetuneH (Manku 6rnokyeta).

CeovicTBa/HauuH Ha pelicTBue

Wapenuata Mobiderm® ca npepHasHaueHu 3a
V3non3BaHe Mo KOMMpecuseH GUHT.

Taka Te ocurypsBaT MOAKOXEH [peHax Ypes
TexHonornata Mobiderm®, cbcTaseHa ot
6510K4€eTa OT MsiHa, Pa3noNOXKEHN MPOU3BONHO
Mex/y ABa NNCTa OT HeTeKCTUNIHa MaTepus.
Mpu KOHTaKT ¢ koXaTa GiokyeTaTa ocurypssat
pasnuka B HanAraHeTo Mexay 30HaTa Ha
KOHTakTa W nepudepuaTta, Cb3aasBaiku
MHOTOMOCOYHU LMPKYNaLMOHHU KOPUAOPH 3a
nuMdaTa nop Koxata.

Jlumdata ce NpuaBMIKBa OT 30HWTE, MPUTUCHATU
oT 6/10K4eTaTa, KbM CBOGO/IHMTE 30HMU.

IMo TO31 HauMH ce noBuLIaBa epeKTUBHOCTTa Ha
ApeHaxa v uMpKynaumnaTta Ha numdarta.
Mokasanus

3a neyeHne Ha OCTbP WM XPOHMYEH OTOK
(HanpuMep: numdbepem).

OToK, cBbp3aH ¢ BeHo3Ha a3Ba (cTaguit C6 ot
knacudukaumsta CEAP).

MpoTusonokasanus

He v3nonssaiiTe, ako MMaTe aneprus KbM HsKomn
OT KOMMOHEHTUTE.

He n3nonseaiTe B cnyyan Ha Texka nepudepHa
HeBpOMaTUA Ha 3acerHaTus KpanHuK.

He wu3nonssanTe B cnyyan Ha cenTuyHa
TpoMm6o3a.

He usnonssaite B cnyyan Ha phlegmatia
coerulea dolens (cvH 6onesHeH ¢nebut c
apTepuanHa KOMMNPEecHs) Ha 3acerHaT KpanHuK.
CrieynduyHu 3a LONIHUTE KPAKHULM:

He usnonseante B cnyvait Ha obnuTepupatia
apTepuonaTtus Ha gonHute kKpaiHuum (OALK)
C MHAEKC Ha cucTonHo HangaraHe (MCH) < 0,6.
He usnonaeanTe B cyyait Ha AeKoMMneHcupaHa
CbpfeyHa HeAOCTaTbYHOCT.

He w3nonseaiTe npw HanpegHana guabeTtHa
MUKpoaHruonatus (Npu  KoMmpecus
> 30 mmHg).

He n3nonssaiite B ciyyait Ha ekcTpaaHaTOMUYeH
6aiinac Ha 3acerHaTus KpamHuK.

CreungnyHm 3a ropHUTE KparHULM:

He wu3nonssaiTe npu nnekconatus Ha
6paxuanHus  CnauT.




He u3nonssaiiTe npv BacKynuT Ha KpanHULMTE.

MpeanasHu Mepku
CnasBainTe CTPUKTHO NpeanucaHuaTa n cxeMaTta
3a u3nonseaHe, npegocraBeHU oOT Bawwsa
34paBeH cneuynanucrt.
Mpenopbysa ce MbPBOTO MPUIOXKEHWE Aa ce
npocnean oT 3apaseH creunanuct.
Heobxoanma e penosHa npeoueHka Ha
CbOTHOWEHNETO ncnza/pwck “n NoaxoaauoTo
HWBO Ha HaTUCK OT CTpaHa Ha 3[4paBeH
cneunanucTt B cnyqaﬁ Ha:
« OAIKc MCH mexay 0,6 10,9
- MNepudepHa HeBponatus B
cTagumn
+ M3Tnuauia unu ekseMaTosHa lepMaTtosa.
an CepUO3HN AepMaTONOrUYHKN 3abonasaHus
Ha 3acerHaTMs KpanHuk, npeaw ynotpeba
ce oépreTe KbM CbBeTUTE Ha MeAUUMHCKU
cneumanucr.
Mpv AnckoMdopT, 3HaYUTENHO Heyao6CTBoO,
6onka, npoMaHa B o6eMa Ha KpaWlHWKa,
BNnowasaHe CbCTOAHUETO Ha KoXxarTa,
MHdeKUns, HeobuyaiHM ycellaHns, npoMsaHa
B UBeTa no nepudepusaTa Unmn nNpomsHa BbB
PYHKUMOHMpaHeTo, cBaneTe U3AeNneTo u ce
KOHCYNTWpalTe CbC 34paBeH Cneuuanuct.
He npunaraiiTe npoaykta AMPEKTHO BbPXY
yBpefAeHa KOXa WM OoTBOpeHa paHa 6e3
noaxoasia npesBpb3Ka.
MocTaBaHeTOo Ha ToBa unigenue Moxe pna
npeaunssuka nossaTta Ha cneaum No KoxaTa. Tesn
cneaw ca 6e306MAHN 1 NPEXOAHU, HE CnupaiTe
fleYeHneTo cn 6e3 MeAMLMHCKM CbBeT.
Tbit KaTo NaTonorKsTa ce passKBa NOCTOSIHHO,
ce npenopb4Ba pefoBHO npocrneassaHe OT
3[4paBeH cneunanuct C uen ga ce nposepssa
[anv usgenveTto Bu Bce owe e nogxoaawo 3a
Bawata natonorus.
He n3nonssaitte npu kbnaHe.
He HaHacsaTe HUKaKBM MPOAYKTM BbPXY KOXaTa
(erMOBe, MexsieMun, Macna, resiose, nNeneHkn n
[p.) Npeav NoCcTaBAHETO Ha U3[1eNNETO, Tbi KaTo
Te Morart Ja noBpeasT NpoayKTa.
B cnyyait Ha cBbp3saHa BeHo3Ha 6onecT B
HanpegHan CTaﬂMl:t nnn Ha BEHO3Ha fd3Ba,
noTbpceTe CbBeT OT 34paBeH Cneuuanuct
OTHOCHO MOAXOASWOTO KOMMNPECUOHHO
NeyeHune, KOeTo Aa e NPUroaeHo 3a Lenus Kpak.
OT XxurneHHwu MPUYUHU, cboSpa)Keva 3a
CUTYPHOCT MU U3MNbIIHEHWE, He usnonseante
MOBTOPHO M3AENMeTO 3a APYr NauWeHT.

HanpeaHan

HexenaHu cTpaHuuHmn edpektn

ToBa usgenve Moxe Aa npeavssuka KOXHU
peakuun (3avepssaBaHe, cbpbex, usrapsHe,
Mexypu v Ap.) UNu JOPW paHW C pasivyHa
CTeneH TexecT UM CyxoTa Ha KoxarTa.

Bcekn cepnoseH WHUMAEHT, Bb3HWKHaN BbB
Bpb3Ka C MpoAyKTa, TpsibBa Aa 6bae NpeaMeT Ha
yBeAoMNeHune, agpecrupaHo Ao npoussoagnTens
“ Ao KOMMEeTeHTHWUSA opraH Ha AbpXXasaTa
YneHKa, B KOATO e yCTaHOBeH ﬂOTpSsVITeﬂQT M/
Wnn naumneHTsT.

HauuH Ha ynoTtpeba/MocTaBsaHe
MpenopbunTenHo e aa w3nepeTe BaleTo
vsgenue npeau nbpeaTa ynoTpeba.
I'Ipoaepaaal?ﬁe USANOCTHOTO CbCTOAHME Ha
npoaykTa npeau Bcska ynotpeba.

Moa uspenvetro Mobiderm® Tpa6sa pa ce
nocTaBW feHTa MaMyyeH Wan 3alUTeH BUHT.
Bb3amoxHO e Aa ce MoCTaBAT KanUTOHUPaHU
wspenus (Tun Varico, 6UHTOBa NeHTa OT naHa)
noa wnigenuata Mobiderm®.

MoxeTe Aa wun3pexete ulgenuata cnopen
nnouTa, KOATO e ce TpeTupa, U cnopen
HyXaunTe.

MpenopbunTenHo e fia U3pssBaTe UfeNMsTa C
HOXWMUa Mexay 2 pefia 6riokyeTa OT nsHa.
}’BepeTe Cce, Ye No us3genuneTo HaMa rbHKU, cneg
KaTo € NMo3svumnmoHnpaHo.

lMpunaraHe Ha 6uHToBeTe Mobiderm®:
MocTaBaiTe 6uHTa Ypes HaMOTaBaHe B Kpbr
no Ab/XKMHaTa Ha KpalHWka 6e3 HaTUCK C
rnokpuBalla NMoAsoXKa Mexay BCAKa HaMOoTKa.
I'IpenopquTenHo e obnacTTa Ha cTaBuTe Aa
ce nokpue ¢ 2 pepa 6rokyeTa oT naHa, 3a Aa
ce nogabvpiKa Nno3vUnoHnpaHeTo Ha u3genneTo
cnopes ABMXEHWATa Ha TANOTO.

OTpexeTe UINMULWIHOTO KONMYECTBO BUHT, ako e
HeobxoanMo.

Cneq TOoBa MnocTaBeTe KOMMNpeCcUBHUSA 6UHT
CbriacHo npernopbkute 3a ynotpeba Ha
npoussoauTens.

lMpunnaraHe Ha noanoxkute Mobiderm":
HabenexeTe 30HaTa, kosTO Lie 6bae TpeTupaHa,
cnefl KOeTo U3pexeTe MoANOXKaTa cropes
dopmaTa Ha u3bpaHaTa MOBLPXHOCT.
MocTaBeTe noAsioXkKata BbpxXy TpeTupaHaTta
30Ha, 6e3 Aa ynpaxHaBaTe HaTUCK.

Cnepn ToBa nocTaBeTe KOMMPECUBHUS BUHT
CbrnacHo npenopbkute 3a ynoTpeba Ha
npowussoanTens.

Moaapbxka

3a pa MoraT usaenusta Mobiderm®aa 3anasst
CBOATa epeKTUBHOCT Bb3MOXHO Hal-ABLATO
W fa ce n3berHaT MHPEKLNK, OT CbUIECTBEHO
3HaYyeHWe e Aa M m3nupate BCEKW AEH Unu
cnep scsika ynotpeba. HakucHete uspenveto
B X/lafika canyHeHa Boja, U3TbpKalTe ¢ Yucta
rbba 1 M3cTUCKaTe Ha pbka. He nsnonseaitte
noyncTealM npenapat UM MNPOAYKTU C
arpecuBeH edekT (XnopupaHu MPOAYKTM).
CyuweTe Ha Bb3fyX, flaney OT MPsSK UITOYHMK
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Ha TonnuHa (paauaTtop, cibHue v ap.). He
nsnonseainte cywwunHa. He rnapete.
CuxpaHeHue

CoxpaHsBaiiTe npu CTaiiHa TeMnepaTtypa, 3a
npeanoynMTaHe B OpUrMHanHata oOnakoBKa.
UsxebpnsHe

VsxBbpnsiTe B CbOTBETCTBME C AeMCTBalLaTa
MecTHa HopMaTuBHa ypeaba.

3ana3seTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.

ro
PLACA S| BANDAJ DE
MOBILIZARE PENTRU EDEME

Descriere/Destinatie
Dispozitivele de mobilizare Mobiderm®
sunt destinate tratérii edemului membrelor
superioare sau inferioare.
Populatia tinta: pacienti adulti si copii care sufera
de patologiile indicate.
Aceastda gaméd este disponibild in mai multe
versiuni:
Bandaje Mobiderm®:

blocuri mici (5x5 mm) @

blocuri mari (15x15 mm) (=]
Placi Mobiderm®:

blocuri mici (5x5 mm) @

blocuri mari (15x15 mm) (=]
Dispozitivele integreaza tehnologia Mobiderm®,
constand in blocuri de spumé incorporate intre
doua straturi de material netesut.
Dispozitivele Mobiderm® sunt disponibile in
diferite dimensiuni de placi si bandaje si in
doua dimensiuni de blocuri de spuma, pentru
a fi utilizate in functie de necesitati si de zona
corpului tratat.
Compozitie
Componente textile: poliester - adeziv acrilic.
Componente spumaé: poliuretan (blocuri mari) -
polietilena (blocuri mici).
Proprietati/Mod de actiune
Dispozitivele Mobiderm® sunt destinate utilizarii
sub un bandaj compresiv.
Astfel, ele asigura drenajul subcutanat prin
intermediul tehnologiei Mobiderm®, compusa
din blocuri de spuma pozitionate aleatoriu intre
doua straturi de material netesut.
in contact cu pielea, blocurile asigurd o
diferenta de presiune intre zona lor de contact
si zona imprejur, crednd coridoare de circulatie
multidirectionale pentru limfa de sub piele.
Limfa se deplaseaza din zonele presate de
blocuriin zonele libere.
Eficienta drenajului si circulatia limfei sunt astfel
favorizate.
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Indicatii

Tratamentul edemului acut sau cronic (de
exemplu: limfedem).

Edem asociat cu un ulcer venos (stadiul C6 din
clasificarea CEAP).

Contraindicatii

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la
oricare dintre componente.

Nu utilizatiin caz de neuropatie periferica severa
amembrului vizat.

Nu utilizati in caz de trombozé septica.

Nu utilizati in caz de phlegmatia coerulea
dolens (flebita albastra dureroasa cu compresie
arteriald) a membrului vizat.

Specifice membrelor inferioare:

Nu utilizati in caz de arteriopatie obliteranta
a membrelor inferioare (AOMI) cu indice de
presiune sistolica (IPS) < 0,6.

Nu utilizati in caz de insuficientd cardiaca
decompensata.

Nu utilizati in caz de microangiopatie diabetica
avansata (pentru compresie > 30 mmHg).

Nu utilizati in caz de bypass extra-anatomic al
membrului vizat.

Specifice membrelor superioare:

Nu utilizati in caz de patologie a plexului brahial.
Nu utilizati in caz de vascularitate a
extremitéatilor.

Precautii

Respectati cu strictete reteta si protocolul de
utilizare recomandate de catre specialistul in
domeniul sanatatii.

Se recomanda ca un specialist in domeniul
sanatatii sa supravegheze prima aplicare.
Reevaluarea periodicé a raportului beneficiu/
risc si a nivelului adecvat de presiune de catre
un specialist in domeniul sénatatii este necesara
in cazurile de:

- AOMlculPSintre 0,6 5i 0,9

- Neuropatie periferica evoluata

- Dermatoza purulentd sau eczematoasa.

in cazul afectiunilor dermatologice majore ale
unui membru afectat, consultati un profesionist
din domeniul sénatatii inainte de utilizare.

in caz de disconfort, deranj semnificativ, durere,
variatie a volumului membrului, degradare
a starii pielii, infectie, senzatii anormale,
schimbare a culorii extremitatilor sau modificare
a performantelor, indepartati dispozitivul si
consultati-va cu un specialist in domeniul
sanatatii.

Nu aplicati produsul direct pe pielea lezatd sau
pe o plagd deschisa fara un pansament adecvat.
Aplicarea acestui dispozitiv poate induce
aparitia unor urme pe piele. Aceste urme sunt
benigne si tranzitorii, nu va opriti tratamentul
fara sfatul medicului.



Avand in vedere caracterul evolutiv permanent
al patologiei, se recomandd monitorizarea
periodica de catre un medic pentru a verifica
daca dispozitivul de compresie este inca adaptat
la patologie.

Anu se utiliza pentru inot.

Nu aplicati niciun produs pe piele (creme,
unguente, uleiuri, geluri, plasturi etc.) inainte de
pozitionarea dispozitivului, deoarece acestea
pot deteriora produsul.

in cazul unei boli venoase avansate asociate sau
al ulcerului venos, consultati sfatul unui medic
pentru tratamentul adecvat al compresiei pe
intregul picior.

Din motive de igiend, securitate si performanta,
nu refolositi produsul pentru alt pacient.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate
(roseatd, mancarime, arsuri, vezicule etc.) sau
chiar plagi de severitate variabila sau piele
uscata.

Orice incident grav survenit in legaturd cu
dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei
notificari transmise producatorului si autoritatii
competente din statul membru in care este
stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Se recomanda spalarea dispozitivului inainte de
prima utilizare.

Verificati integritatea produsului inainte de
fiecare utilizare.

O banda de bumbac sau de protectie trebuie
pozitionata sub dispozitivul Mobiderm®.

Este posibild pozitionarea dispozitivelor de
captusire (tip Varico, bandd de spuma) sub
dispozitivele Mobiderm®.

Dispozitivele se pot tdia in functie de zona de
tratat si de necesitati.

Se recomanda téierea dispozitivelor cu foarfeca
ntre 2 randuri de blocuri de spuma.
Asigurati-va ca dispozitivul nu prezinté niciun
pliu atunci cand este pozitionat.

Aplicarea bandajelor Mobiderm®:

Aplicati bandajul circular de-a lungul membrului
fara presiune cu un bloc de acoperire intre
fiecare tura.

La nivelul articulatiilor, se recomandéd acoperirea
cu 2 randuri de blocuri de spuma pentru ca
dispozitivul sa fie mentinut in pozitia sa, in
functie de miscarile corpului.

Taiati excesul de bandaj, dacéd este necesar.
Apoi aplicati bandajul de compresie conform
recomandadrilor de utilizare ale producatorului.
Aplicarea placilor Mobiderm®:

Reperati zona de tratat apoi taiati placa in
functie de forma suprafetei alese.

Aplicati placa pe zona de tratat fara presiune.

Apoi aplicati bandajul de compresie conform
recomandarilor de utilizare ale producatorului.
intreginere

Pentru ca dispozitivele Mobiderm® s3 fsi
pastreze eficacitatea cat mai mult timp posibil
si pentru a evita infectiile, este esential s& le
spalati zilnic sau dupé fiecare utilizare. inmuiati
dispozitivul in apa calduté cu sapun, frecati cuun
burete curat si stoarceti la mana prin presiune.
Nu folositi detergenti sau produse agresive
(produse cu clor). Uscati in aer liber, departe de
surse directe de caldura (calorifer, soare...). Nu
uscatiin uscatorul de rufe. Nu calcati.
Depozitare

Depozitatila temperatura camerei, de preferinta
in ambalajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile
locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.
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MOBWUJIU3YIOWMUE
KOMMNPECCbI U MOBA3KN ANA
NEYEHUSA OTEKOB

Onucanne/HasHaueHune

Mo6unusylowme wnspenua Mobiderm®
npeaHasHaueHbl ANs NeYeHUs oTeka BEPXHUX U
HWKHUX KOHEYHOCTEN.

Llenesas rpynna: B3pocible NauneHTbl U AeTh C
YKa3aHHbIMM NaToNornaMu.

DTOT aCCOPTUMEHT BK/IOYaET HECKONbKO
BapUaHTOB:

osssku Mobiderm”:
- Manble 610ku (5x5 MM) o

« 6onblmre 6noku (15x15 mMm) (=]

Komnpeccsl Mobiderm®:

- Manble 610ku (5x5 MM) (~]

- 6onblme 6noku (15x15 mMm) (=]

B 3Tux n3genuax ucnonbsyetcs TexXHonoruns
Mobiderm®, Bkniovalowas 610ku K3
BCMEHEHHOro MOoJIMMepa, BIOXKEHHbIE MexXay
[IBYMSI CTIOSIMW HETKaHOTO MaTepuana.

M3penua Mobiderm” nocraensiotcs B Buae
KOMMPECCOB U MOBA30K Pa3HOro pasMepa C
Ky6ukaMu neHoMaTepuana [ByX pa3Mepos.
Bbibop TOro unu MHOro pasmepa 3aBUCUT
OT ueneit W OT 4YacTU Tena, ANA KOTOPOW
npeanonaraeTcs UCMob3oBaTh U3genue.

Cocras

CocTaB TeKCTUNIbHOM YacTu:
aKPUIOBbIV KNEW.

CocrTas BCMEHEHHOTOo
nonunypetaH (KpynHble
NonuaTUNeH (Manble 61oku).

nonunscrtep —

MaTepuana:
6noku) —
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Ceoiictea/MpuHumMn peiicTeua

WMznenna Mobiderm® npepaHasHaueHbl ans
ncnosb3oBaHUA noa KOaneCCMOHHOﬁ
MOBSA3KON.

OHu obecneynBaloT MOAKOXHbIN ApeHax ¢
noMoLLbio TexHonorn Mobiderm®, cocToswen
13 6/10KOB NMeHoMaTepwuana, PacrnofioKeHHbIX
MexXay ABYyMA C/I0AMU HEeTKaHOro Matepuana.
an COMPUKOCHOBEHUU C KOXel BO3HWKaeT
pasHuMLa AaBeHW MeXAy 30HOWM HaxaTtus
n csobofHOM 30HOW Mexay 6nokamu. 3a
CYeT TakoW pa3sHWLbl AaBNeHWs MNOA Koxeln
06pa3syloTcs MHOrOHarnpaeneHHble KOpUaopbl
ANA OTTOKa J'MM(bbl.

Numda nepemelllaeTcs U3 30H, Ha KOTOpble
NaBAT 6/10KK, B CBOBOAHbIE 30HbI.

B pesynbrate nosbiwaetcs 3dPeKkTUBHOCTL
OTTOKa U LMPKYNALMU UMb,

MokasaHusa

Jleyenune OCTPOro Unn XpOHUYEeCKOro oTeka
(HanpuMep, nuMbenembl).

OrTek, cBA3aHHbIN C BeHO3HOM si3BoM (knacc Cé
no knaccudukaummn CEAP).

MpoTusonokasanus

He vcrnonb3osath B criydae Hanmuus anneprum
Ha N1to60i1 U3 KOMMOHEHTOB.

He ucnoneayiite npu octpoit nepudepuueckon
HeMponaTM NopaxeHHOM KOHEYHOCTU.

He vcnonbsyitte npu TooMGUYeckoM cencuce.
He wucnonbsyitTe npu cuHeit dnermasum
(cvHeM GonesoM ¢nebute c apTepuanbHom
KOMrpeccueit) MopaXKeHHOM KOHEYHOCTH.
TO/bKO B OTHOLUEHMMN HUXKHUX KOHEYHOCTEH:
He wucnonbsynte npu obnutepupytoliei
apTepuonaTUM  HWXKHWUX KOHEYHOoCTew
(OAHK) ¢ noppbixe4Ho-MneYeBbIM UHAEKCOM
cuctonunyeckoro aasneHus (J1MA) < 0,6.

He wncnonb3yitte npu pgekoMneHcnposBaHHOMN
CEpAEUHOM HEeLOCTAaTOUYHOCTH.

He cneayet npuMeHaTb Mpu 3anylieHHOW

AvabeTuyecko MukpoaHruonaTuu (Ans
koMnpeccun > 30 MM pT. CT.).
He ncnonb3ynte B cnydvae

3KCTpakoprnopasibHOro
I'\Opa)KeHHOLZ KOHEYHOCTU.
TosIbKO B OTHOLLIEHMUM BEPXHUX KOHEYHOCTeM:
He wncnonb3yinte npu natonorun nnevesoro
cnneTeHua.

WyHTUPOBaHUSA

He wcnonb3yitTe B cryyae BackynuTa
KOHEYHOCTEN.

PekomeHaauum

CTporo npugepxwusaiTech BpavyebHOro
HasHayeHus U cobniogalTe nopsaaok
MCMONb30BaHWA, MPEANUCaHHbIA Nevalmm
BPaAYOM.

PekomeHpyeTcs, uTo6bl nevawuit  Bpay

Habriof1an 3a NepBbIM HaNoXeHNeM.
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PerynspHas nepeoueHka
BO3MOXHOro pucka n nonb3bl “n
cooTBeTCcTBytlOWeEro ypoBHSA AasneHusa
MENLMHCKMM PabOTHNKOM HEOBXOAMMa B TaKMX
cnyyasax:

« Mpu OAHK ¢ JIMN 0,6-0,9

- Passutasn nepndepnyeckas HesponaTus

+ MOKHyWMIn NN 3K3eMaTo3HbIN AepMaTos.

COOTHOWeHMA

B cnyvae cepbesHbIX KOXKH bl X
3aboneBaHU MOPaXeHHON KOHEYHOCTH
nepen Mcnonb3oBaHMeM cnepyet

MPOKOHCYIbTUPOBAaTHCA C BPAYOM.

Mpwv noseneHunn guckomopTa, 3HaYMTENbHOM
CTECHEHHOCTU [BUXeHUN, 6onu, KonebaHuin
06beMa KOHEUHOCTM, YXYALEeHUs COCTOHUS
KOXW, WHOULMPOBaHUA, HEMNPUBbIYHbIX
OlyWeHNn UM NpU M3MEHeHWW LuBeTa
KOHeHHOCTeﬁ, a Takxe npu U3MeHeHuu
XapaKTepuUCTUK M3aennsa, ero pekomeHayerca
CHSATb 11 06PATUTLCA K NlevalLeMy Bpady.

He uncnonbsyiite nspenve HenocpeacTBeHHO
noBepx MOBPEXAEHHON KOXWU WU OTKPbITON
paHbl 6e3 NoBA3KM.

Mocne NPUMEHEeHNA 3TOro n3nenns Ha

KOXe MOryT ocTaTbCA cnefapl. o™ cnegbl —
06poKayecTBEHHbIE M BpeMeHHble. He
npekpallaiTe neyeHne 6e3 ykasaHus spava.

B cuny noctosHHOM WM3MEHYMBOCTWU 3TOM
naTonornu cnenyeTt perynspHo npoxoauTb
ocMOTp Yy Bpava, 4TO6bl y6eautbca B
cooTBETCTBUMU ncnonbsyemoro wusgenus
KOHKPETHOI NaTonorum.

He ucnonb3osats ANg KynaHus.

He HaHocuTe Ha KoXy Kakue-nnbo cpeacTsa
(KpeMbl, Ma3u, Macnia, refiv, NIacTbipy 1 T.4.)
nepep Mcnonb3oBaHMEM U3LeNUs, Tak Kak OHU
MOTyT MPMBECTU K €ro MOBPEXAEHUIO.

Ecnuny Bac conyTcTsytollee nporpeccupyioliee
3abonesaHue BeH WNW BeHO3Has fA3Ba,
I'IpOKOHCyJ'IbTMpyIZTECb Cco cneuynanuncTtom
3ApaBooXxpaHeHUna OTHOCUTENbHO
LLEHEC006PG3HOCTM npuMeHeHUda
KOMNpeccMoHHOro unspenua Ha Bcen
KOHEeYHOCTU.

M3 coobpaxeHui rurveHsl, 6e3onacHocTu
¥ 3pPeKTUBHOCTM He Ucnonb3yiTe usaenune
MOBTOPHO ANA ApYyroro nauueHTa.

HexenaTtensHble nocneactens

3T0 M3nenMe MOXET Bbi3BaTb KOXHbIE peakLmn
(MokpacHeHwe, 3y, 0XKOru, BONABIPU U T. 4i.) n
flaXe NPVBECTM K MOSBNIEHUIO PaH PasnnyHOM
CTEMNEHU TAXECTM UM CYXOCTU KOXKMU.

O60 BCeX Cepbe3sHbIX MHLMAEHTAX, CBA3aHHbIX C
WCMOMNb30BaHWEM HAaCTOSLLLETO U3IEeNNS, ClelyeT
coobliaTh M3rOTOBMTENIO 1 B KOMMETEHTHbIN
opraH cTpaHbl — unera EC, Ha Tepputopun



KOTOPOIX HaxoauTca nonb3oBaTesib M/MJ’M
naumneHT.

Mopnaok uen /npouenyp
HanoxeHus

Mepep nepsbiM NpUMEHEHUEM peKoMeHayeTcs
noctpath usgenue.

Mepen HayanoM ncnonbsosaHus ybeantech B
LLeNIOCTHOCTH 13aenws.

Vapenue Mobiderm® cneayeT HaknaabisaTh Ha
KOXY, 3aLLMLLEHHYIO XJIOMKOBbIM GUHTOM.

Mog nagenvem Mobiderm” MoxHO pasmecTuTb
aMopTUsMpylolwmMe Mnoaknaaku (Hanpumep,
MsArkue nossasku Varico).

MoXHO BblpesaTb M3aenus B COOTBETCTBUW
c GopMoit U pasMepaMu MOBEPXHOCTU, Ha
KOTOPY!IO MaHNPyeTCs HaknaablBaTb U3AeMe.
PekoMeHayeTcs pesaTb M3eNUs HOXHULAMU
Mo MpOMexyTkaM Mexay Kybukamu us
neHoMaTepuana.

Y6eautech, UTo Nocne HanoXeHUs U3nenus Ha
KOXY Ha HEM OTCYTCTBYIOT CKIIafKM.
lNpumeHeHne nosszok Mobiderm”:

HanoxwuTe noss3Kky BUTKaM1 BOMb KOHEYHOCTH
6e3 AaBneHus, Npu 3TOM KaxAbli CneayoLuit
BUTOK [1OJKEH NepeKpbiBaTh NpeablayLLnii.

Ha ypoBHe cycTaBoB nepekpbiTUE AOMKHO
COCTaBnATb 2 pafga KybukoBs, YTobbl usgenue
COXPaHsaNo MpaBu/ibHOE MONOXEHWe npu
[IBUKEHUAX.

Mpn HEOBXOAMMOCTH, €CIN MOBA3KA CIULIKOM
LANMHHas, 06peXbTe N3BbITOK ANINHBI MOBA3KM.
Mocne aToro 3adpukcnpyitTe KOMNpecc AaBsLien
MOBSA3KOW B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU
u3roToBuTeNs.

lMpumeHeHne komnpeccos Mobiderm”:
OTMeTbTe 30HY MPUIOXKEHWUS KoMMpecca U
BblpeXbTe KOMMpecc no dopme U pasmepy
BbIGPaHHOM MOBEPXHOCTM.

MpuUnoxmTe KOMNPECC K KOXE, HE HaAaBNMBast.

XpaHeHune

XpaHuUTb wu3genue pekoMmeHayeTcs npwu
KOMHaTHOM TeMnepaTtype, XenaTtesbHO B
OpW’MHBJ‘IbHOIZyI'IaKOBKe.

Yrunuzauus
YTUnusupyitte B COOTBETCTBMM C TPE6OBaHUAMM
MeCTHOro 3akoHoaaTesnibCTea.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.
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PODLOZAK|1ZAVOJ ZA
IMOBILIZACIJU KOD EDEMA
Opis/Namjena

Proizvodi za imobilizaciju Mobiderm®
namijenjeni su za lijeCenje edema gornjih ili
donjih ekstremiteta.

Ciljna populacija: odrasli bolesnici i djeca koja
pate od navedenih bolesti.

Ova je linija dostupna u vise verzija:

Zavoji Mobiderm":
ij 5x5 mm) @

i (15x15 mm) @

Podlosci Mobiderm®:

- malijastucic¢i (5x5 mm) (~]

- veliki jastuéici (15x15 mm) (=]

Pomagala koja koriste tehnologiju Mobiderm®
sastoje se od pjenastih jastucica smjestenih
izmedu 2 sloja netkanog materijala.

Proizvodi Mobiderm® dostupni su u razli¢itim
dimenzijama podloZaka i zavoja te u dvije velic¢ine
pjenastih jastuci¢a kako bi se upotrebljavali u
skladu s potrebama i s podruéjem tijela koje se
lijeci.

3
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Sastav

Tekstilne komponente: poliester - prianjajuca
akrilna masa.

Sastojci pjene: poliuretan (veliki jastuc
polietilen (mali jastucici).

Mocne aToro 3adpuKcUpyiTe KOMNpPecc 4
MOBA3KOW B COOTBETCTBUU C WHCTPYKUMAMU
n3rotosBuTens.

Yxon

[ins obecneyeHns MakCMManbHO ANNTENbHOMO
coxpaHeHUs 3PPeKTUBHOCTU U3Aenuit
Mobiderm® u npeaoTspaleHus WHPeKLMit
Heo6X0AMMO  CTUpaTh U3LENUa  Kaxabli
[€Hb WAM MOCNe KaXAoro WCMofib3oBaHus.
3aMounTe Msgenue B TEMIOW MblfIbHOW BOAe,
NPOTPUTE YUCTOMN ryBKOW, OTOXMUTE BPYUHYIO
nyTeM HaxaTua (He nepekpyuusas). He
ncnonb3yite otbennsaTenn, KOHAMLMOHEPbI
WnW Apyrve Molme CpeacTBa, coaepxalive
arpeccuBHbIe KOMMOHEHTbI (XfopcoaepKaLlme).
CywwnTe Baanu oT NpsiMbiX UCTOYHMKOB Temnna
(papnaTopos, conHua 1 T. 4.). He ncnonbsyite
cylwky Ans 6enbs. He raasTe yTIoroM.

j /Nacin j
Proizvodi Mobiderm® namijenjeni su za
upotrebu ispod kompresijskog zavoja.
Osiguravaju potkoznu drenazu pomocu
tehnologije Mobiderm® koja se sastoji od
pjenastih jastuc¢ica nasumiéno smjestenih
izmedu dva sloja netkanog materijala.

U kontaktu s kozom jastuci¢i osiguravaju
diferencijalni tlak izmedu njihova podruéja
pritiska i ruba, stvarajuci viSesmjerne
cirkulacijske kanale za limfu ispod koze.

Limfa se s podrucja pritisnutog jastuci¢ima
premjesta na slobodna podrudja.

Pospjesena je i u¢inkovitost drenaze i cirkulacija
limfe.

J

Indikacije
LijeCenje akutnog ili kronicnog edema (na
primjer: limfedem).
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Edem koji se povezuje s venskim vrijedom (stadij
C6 Klasifikacije CEAP).

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu
alergiju na neki od sastojaka.

Nemojte upotrebljavati kod tezih oboljenja
perifernih Zivaca zahvaéenog ekstremiteta.
Nemojte upotrebljavati kod septi¢ke tromboze.
Nemojte upotrebljavati kod phlegmasia coerulea
dolens (bolni plavi flebitis s kompresijom arterija)
zahvacenog ekstremiteta.

Specifi¢ne za donje ekstremitete:

Nemojte upotrebljavati kod okluzivne bolesti
perifernih arterija (AOMI) s indikacijom
sistoli¢kog tlaka (IPS) < 0,6.

Nemojte upotrebljavati kod dekompenzacijskog
zatajenja srca.

Nemojte upotrebljavati kod uznapredovale
dijabeticke mikroangiopatije (kompresija
>30 mmHg).

Nemojte upotrebljavati kod ekstra-anatomske
premosnice zahvacenog ekstremiteta.
Specificne za gornje ekstremitete:

Nemojte upotrebljavati u slucaju patologije
brahijalnog pleksusa.

Nemojte upotrebljavati u slu¢aju vaskulariteta
ekstremiteta.

Mijere opreza

Strogo se pridrzavajte uputa iprotokola za
upotrebu koje preporucuje lijeénik.
Preporuéujemo da se prva primjena vrsi pod
nadzorom lije¢nika.

Redovno preispitivanje prednosti i rizika
odgovarajuce razine pritiska koje treba obaviti
lije¢nik potrebno je u slucaju:

« daje AOMIs |IPS-omizmedu 0,6i0,9

- teske periferna neuropatijad

- dermatitis (impetigo) ili ekcem.

U sluéaju tezih dermatoloskih oboljenja, prije
upotrebe za savjet se obratite se medicinskom
stru¢njaku.

U slucaju nelagode, znacajnijih smetnji, boli,
promjene volumena ekstremiteta, degradacije
stanja koze, infekcije, neuobicajenih osjecaja,
promjene boje koZze na ekstremitetima ili
promjene razine izdrzljivosti, uklonite proizvod
i obratite se lije¢niku.

Nemojte proizvod stavljati izravno na otvorenu
ranu bez odgovarajuéeg zavoja.

Upotreba ovog proizvoda moze dovesti do
promjena na kozi. Te su promjene benigne
i prolazne, nemojte prekidati lijecenje bez
lije¢nickih uputa.

S obzirom na to da se patologija kontinuirano
mijenja, savjetujemo redovnu lije¢nic¢ku kontrolu
kako bi se provjerilo odgovara li proizvod za
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kompresiju jo$ uvijek vasem zdravstvenom
stanju.

Nemojte upotrebljavati tijekom kupanja.
Proizvode (kreme, balzame, ulja, gel, flastere...)
nemojte nanositi na koZu prije stavljanja naprave
jer time mozete ostetiti proizvod.

U sluéaju uznapredovale povezane venske

bolesti ili venskog ulkusa, potraZite savjet
lije¢nika za prilagodeno kompresivno lijecenje
cijele noge.

Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i
djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno
upotrebljavati kod drugih pacijenata.
Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzrociti reakcije na kozi
(crvenilo, svrab, opekline, Zuljeve...) ozljede
razli¢itih stupnjeva ili isusivanje koze.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba
prijaviti proizvodacu inadleznom tijelu drzave
¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.
Nacin uporabe / Postavljanje

Preporucujemo da proizvod operete prije prve
upotrebe.

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod
sve dijelove.

Ispod proizvoda Mobiderm® mora se postaviti
pamucni zavoj ili zastita.

Ispod proizvoda Mobiderm® moguce je postaviti
posebne uloske (primjerice pjenaste uloske
Varico).

Moguce je rezati proizvode prema potrebi i
podrudju tijela koje se lijeci.

Preporuéujemo da proizvode rezete skarama
izmedu 2 sloja pjenastih jastucica.

Provjerite da se proizvod ne savija nakon
postavljanja.

Upotreba zavoja Mobiderm":

Kruzno i bez pritiska postavite zavoj po duzini
ekstremiteta tako da ga preklopite jastucicem
izmedu svakog omatanja.

Na podru¢ju zglobova preporuc¢ujemo
preklapanje preko 2 sloja pjenastih jastucica
kako biste ucvrstili polozaj proizvoda tijekom
pomicanja tijela.

Po potrebi odrezite visak zavoja.

Zatim postavite kompresijski zavoj u skladu s
uputama za upotrebu proizvodaca.

Upotreba podloZaka Mobiderm®:

Odredite podrucje za lijecenje, a zatim izrezite
podlozak u obliku povrsine tog podrucja.

Bez pritiska postavite podlozak na podrucje koje
se lijeci.

Zatim postavite kompresijski zavoj u skladu s
uputama za upotrebu proizvodaca.

Odrzavanje

Kako bi proizvodi Mobiderm® $to dulje zadrzali
ucinkovitost i kako ne bi doslo do infekcija,




iznimno je vazno prati ih svakodnevno ili nakon
svake upotrebe. Namocite proizvod u mlaku
vodu sa sapunom, protrljajte ¢istom spuzvom i
ocijedite pritiskom ruke. Nemojte upotrebljavati
deterdZente ni agresivna sredstva (sredstva
s klorom). Susite na otvorenom zraku, podalje
od izravnog izvora topline (radijatora, sunca...).
Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati.
Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po moguénosti
u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite se uskladu svazec¢im lokalnim
propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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Produit : Mobiderm Plaque et Bandage
Code M3: 2049802

Nombre de pages: 48

Dimensions format ouvert (mm): | 190 x 148

Dimensions format fermé (mm): | 95x148

Qualité: Offset blanc 70g ou 60g

Couleurs d’impression :

. Pantone 2758C




